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1 Important safety instructions

This section contains safety instructions that will
help protect from risk of personal injury or property
damage. Failure to follow these instructions shall void
any warranty.

General safety
8 years and older children and people with
reduced physical, sensory, and mental abilities
as well as unskilled or inexperienced persons
can use this appliance provided that they are
supervised and instructed on safe use of the
appliance as well as to the related dangers.
Children should not play or tamper with the
appliance. Cleaning and user maintenance
should never be performed by children unless
supervised by a responsible adult.

e Never place the product on a carpet-covered
floor; otherwise, lack of airflow beneath the
machine will cause electrical parts to overheat.
This will cause problems with your product.

e Do not operate the product if the power cable
/ plug is damaged. Call the Authorized Service
Agent.

e Have a qualified electrician connect a
16-Ampere fuse to the installation location of the
product.

e |fthe product has a failure, it should not be
operated unless it is repaired by the Authorized
Service Agent. There is the risk of electric shock!

e This product is designed to resume operating
in the event of powering on after a power
interruption. If you wish to cancel the
programme, see "Cancelling the programme”
section.

e Connect the product to a grounded outlet
protected by a fuse complying with the values
in the "Technical specifications" table. Do not
neglect to have the grounding installation made
by a qualified electrician. Our company shall
not be liable for any damages that will arise
when the product is used without grounding in
accordance with the local regulations.

e The water supply and draining hoses must be
securely fastened and remain undamaged.
Otherwise, there is the risk of water leakage.

e Never open the loading door or remove the filter
while there is still water in the drum. Otherwise,
risk of flooding and injury from hot water will
occur.

e Do not force open the locked loading door. The
loading door will be ready to open just a few
minutes after the washing cycle comes to an
end. In case of forcing the loading door to open,
the door and the lock mechanism may get
damaged.

e Unplug the product when not in use.

e Never wash the product by spreading or pouring
water onto it! There is the risk of electric shock!

®  Never touch the plug with wet hands! Never
unplug by pulling on the cable, always pull out
by grabbing the plug.

e Use detergents, softeners and supplements
suitable for automatic washing machines only.

2

e Follow the instructions on the textile tags and on
the detergent package.

e The product must be unplugged during
installation, maintenance, cleaning and repairing
procedures.

e Always have the installation and repairing
procedures carried out by the Authorized
Service Agent. Manufacturer shall not be
held liable for damages that may arise from
procedures carried out by unauthorized
persons.

Intended use

e This product has been designed for domestic
use. It is not suitable for commercial use and it
must not be used out of its intended use.

e The product must only be used for washing and
rinsing of laundry that are marked accordingly.

e The manufacturer waives any responsibility
arisen from incorrect usage or transportation.

Chlldren s safety
Electrical products are dangerous for the
children. Keep children away from the product
when it is in use. Do not let them to tamper with
the product. Use child lock to prevent children
from intervening with the product.

e Do not forget to close the loading door when
leaving the room where the product is located.

e  Store all detergents and additives in a safe place
away from the reach of the children.

2 Installation
Refer to the nearest Authorised Service Agent for
installation of the product. To make the product ready
for use, review the information in the user manual
and make sure that the electricity, tap water supply
and water drainage systems are appropriate before
calling the Authorized Service Agent. If they are not,
call a qualified technician and plumber to have any
necessary arrangements carried out.
[i] Preparation of the location and electrical, tap
water and waste water installations at the place
of installation is under customer's responsibility.
Installation and electrical connections of the
product must be carried out by the Authorized
Service Agent. Manufacturer shall not be
held liable for damages that may arise from
procedures carried out by unauthorized
persons.
Prior to installation, visually check if the product
has any defects on it. If so, do not have it
installed. Damaged products cause risks for
your safety.
Make sure that the water inlet and discharge
hoses as well as the power cable are not
folded, pinched or crushed while pushing the
product into its place after installation or cleaning
procedures.
Approprlate installation location
Place the machine on a rigid floor. Do not place
it on a long pile rug or similar surfaces.
e Total weight of the washing machine and the
dryer -with full load- when they are placed
on top of each other reaches to approx. 180
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kilograms. Place the product on a solid and flat
floor that has sufficient load carrying capacity!

e Do not place the product on the power cable.

e Do not install the product at places where
temperature may fall below 0°C.

e Place the product at least 1 cm away from the
edges of other furniture.

Removing packaging reinforcement

Tilt the machine backwards to remove the packaging

reinforcement. Remove the packaging reinforcement

by pulling the ribbon.

Removing the transportation locks
Do not remove the transportation locks before
taking out the packaging reinforcement.
Remove the transportation safety bolts before
operating the washing machine, otherwise, the
product will be damaged.

1. Loosen all the bolts with a spanner until they
rotate freely (C).

2. Remove transportation safety bolts by turning
them gently.

3. Attach the plastic covers supplied in the User
Manual bag into the holes on the rear panel. (P
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[i] Keep the transportation safety bolts in a safe
place to reuse when the washing machine
needs to be moved again in the future.

[i] Never move the product without the
transportation safety bolts properly fixed in
place!

Connecting water supply

[} The water supply pressure required to run the

product is between 1 to 10 bars (0.1 — 10 MPa).

It is necessary to have 10 — 80 liters of water

flowing from the fully open tap in one minute

to have your machine run smoothly. Attach a

pressure reducing valve if water pressure is

higher.

If you are going to use the double water-inlet

product as a single (cold) water-inlet unit, you

must install the supplied stopper to the hot
water valve before operating the product.

(Applies for the products supplied with a blind

stopper group.)

If you want to use both water inlets of the

product, connect the hot water hose after

removing the stopper and gasket group from
the hot water valve. (Applies for the products
supplied with a blind stopper group.)

Models with a single water inlet should not be

connected to the hot water tap. In such a case

the laundry will get damaged or the product will
switch to protection mode and will not operate.

Do not use old or used water inlet hoses on

the new product. It may cause stains on your

laundry.

1. Connect the special hoses supplied with the
product to the water inlets on the product. Red
hose (left) (max. 90 °C) is for hot water inlet, blue
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hose (right) (max. 25 °C) is for cold water inlet.

/\ Ensure that the cold and hot water connections
are made correctly when installing the product.
Otherwise, your laundry will come out hot at the
end of the washing process and wear out.

2. Tighten all hose nuts by hand. Never use a
wrench when tightening the nuts.

3. Open the taps completely after making the
hose connection to check for water leaks at
the connection points. If any leaks occur, turn
off the tap and remove the nut. Retighten the
nut carefully after checking the seal. To prevent
water leakages and damages caused by them,
keep the taps closed when the machine is not in
use.

Connecting to the drain

e The end of the drain hose must be directly

connected to the wastewater drain or to the

washbasin.

Your house will be flooded if the hose comes out

of its housing during water discharge. Moreover,

there is risk of scalding due to high washing

temperatures! To prevent such situations and to

ensure smooth water intake and discharge of

the machine, fix the end of the discharge hose

tightly so that it cannot come out.

e The hose should be attached to a height of at
least 40 cm, and 100 cm at most.

e Incase the hose is elevated after laying it on
the floor level or close to the ground (less than
40 cm above the ground), water discharge
becomes more difficult and the laundry may
come out excessively wet. Therefore, follow the
heights described in the figure.

A
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e To prevent flowing of dirty water back into the
machine and to allow for easy discharge, do
not immerse the hose end into the dirty water or
drive it in the drain more than 15 cm. If it is too
long, cut it short.

e The end of the hose should not be bent, it
should not be stepped on and the hose must
not be pinched between the drain and the
machine.

e [fthe length of the hose is too short, use it by
adding an original extension hose. Length of the
hose may not be longer than 3.2 m. To avoid
water leak failures, the connection between
the extension hose and the drain hose of the
product must be fitted well with an appropriate
clamp as not to come off and leak.

Adjusting the feet

A In order to ensure that the product operates
more silent and vibration-free, it must stand level
and balanced on its feet. Balance the machine
by adjusting the feet. Otherwise, the product
may move from its place and cause crushing
and vibration problems.

—

Loosen the lock nuts on the feet by hand.

2. Adjust the feet until the product stands level and
balanced.

3. Tighten all lock nuts again by hand.
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Do not use any tools to loosen the lock nuts.
Otherwise, they will get damaged.

Electrical connection

Connect the product to a grounded outlet protected

by a fuse complying with the values in the "Technical

specifications" table. Our company shall not be liable
for any damages that will arise when the product is
used without grounding in accordance with the local
regulations.

e Connection must comply with national
regulations.

e Power cable plug must be within easy reach
after installation.

e The voltage and allowed fuse or breaker
protection are specified in the “Technical
specifications” section. If the current value of
the fuse or breaker in the house is less than 16
Amps, have a qualified electrician install a 16

Amp fuse.

e The specified voltage must be equal to your
mains voltage.

* Do not make connections via extension cables
or multi-plugs.

Damaged power cables must be replaced by
the Authorized Service Agents.
First use
Before starting to use the product, make sure that
all preparations are made in accordance with the
instructions in sections "Important safety instructions"
and "Installation".
To prepare the product for washing laundry, perform
first operation in Drum Cleaning programme. If
your machine is not featured with Drum Cleaning
programme, use Cottons-90 programme and select
Additional Water or Extra Rinse auxiliary functions
as well. Before starting the programme, put max.
100 g of powder anti-limescale into the main wash
detergent compartment (compartment nr. ll). If the
anti-limescale is in tablet form, put only one tablet into
compartment nr. Il. Dry the inside of the bellow with a
clean piece of cloth after the programme has come
to anend.

[i] Use an anti-imescale suitable for the washing
machines.

[i] Some water might have remained in the product
due to the quality control processes in the
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production. It is not harmful for the product.

Disposing of packaging material

Packaging materials are dangerous to children. Keep

packaging materials in a safe place away from reach

of the children.

Packaging materials of the product are manufactured

from recyclable materials. Dispose of them properly

and sort in accordance with recycled waste
instructions. Do not dispose of them with normal
domestic waste.

Transportation of the product

Unplug the product before transporting it. Remove

water drain and water supply connections. Drain

the remaining water in the product completely; see,

"Draining remaining water and cleaning the pump

filter". Install transportation safety bolts in the reverse

order of removal procedure; see, "Removing the
transportation locks".

[i] Never move the product without the
transportation safety bolts properly fixed in
place!

Disposing of the old product

Dispose of the old product in an environmentally

friendly manner.

Refer to your local dealer or solid waste collection

centre in your area to learn how to dispose of your

product.

For children's safety, cut the power cable and break

the locking mechanism of the loading door so that it

will be nonfunctional before disposing of the product.

3 Preparation

Things to be done for energy saving
Following information will help you use the product in
an ecological and energy-efficient manner.
Operate the product in the highest capacity
allowed by the programme you have selected,
but do not overload; see, "Programme and
consumption table".

e Always follow the instructions on the detergent
packaging.

e Wash slightly soiled laundry at low temperatures.

e Use faster programmes for small quantities of
lightly soiled laundry.

e Do not use prewash and high temperatures for
laundry that is not heavily soiled or stained.

e Ifyou plan to dry your laundry in a dryer, select
the highest spin speed recommended during
washing process.

e Do not use detergent in excess of the amount
recommended on the detergent package.

Sorting the laundry

e Sort laundry according to type of fabric, colour,
and degree of soiling and allowable water
temperature.

e Always obey the instructions given on the
garment tags.

Preparlng laundry for washing
Laundry items with metal attachments such as,
underwired bras, belt buckles or metal buttons
will damage the machine. Remove the metal
pieces or wash the clothes by putting them in a
laundry bag or pillow case.
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e Take out all substances in the pockets such as
coins, pens and paper clips, and turn pockets
inside out and brush. Such objects may
damage the product or cause noise problem.

e Put small size clothes such as infant's socks
and nylon stockings in a laundry bag or pillow
case.

e Place curtains in without compressing them.
Remove curtain attachment items.

e Fasten zippers, sew loose buttons and mend
rips and tears.

e Wash “machine washable” or “hand washable”
labeled products only with an appropriate
programme.

e Do not wash colours and whites together. New,
dark coloured cottons release a lot of dye. Wash
them separately.

e Tough stains must be treated properly before
washing. If unsure, check with a dry cleaner.

e Use only dyes/colour changers and limescale
removers suitable for machine wash. Always
follow the instructions on the package.

e \Wash trousers and delicate laundry turned inside
out.

e Keep laundry items made of Angora wool in the
freezer for a few hours before washing. This will
reduce pilling.

e Laundry that are subjected to materials such as
flour, lime dust, milk powder, etc. intensely must
be shaken off before placing into the machine.
Such dusts and powders on the laundry may
build up on the inner parts of the machine in
time and can cause damage.

Correct load capacity

The maximum load capacity depends on the type

of laundry, the degree of soiling and the washing

programme desired.

The machine automatically adjusts the amount of

water according to the weight of the loaded laundry.

A Follow the information in the “Programme
and consumption table”. When overloaded,
machine's washing performance will drop.
Moreover, noise and vibration problems may
occur.

Loadlng the laundry
Open the loading door.

e Place laundry items loosely into the machine.

e Push the loading door to close until you hear a

locking sound. Ensure that no items are caught

in the door.

The loading door is locked while a programme

is running. The door can only be opened a while

after the programme comes to an end.

In case of misplacing the laundry, noise and

vibration problems may occur in the machine.

@
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Using detergent and softener
Detergent Drawer

The detergent drawer is composed of three
compartments:

- (1) for prewash

- (2) for main wash

— (3) for softener

— (*) in addition, there is siphon piece in the softener
compartment.

[ The detergent dispenser may be in two different
types according to the model of your machine
as seen above.

Detergent softener and other cleaning agents
Add detergent and softener before starting the
washing programme.

e Never open the detergent drawer while the
washing programme is running!

e \When using a programme without prewash,
do not put any detergent into the prewash
compartment (compartment nr. |).

e |naprogramme with prewash, do not put
liquid detergent into the prewash compartment
(compartment nr. I).

e Do not select a programme with prewash if you
are using a detergent bag or dispensing ball.
Place the detergent bag or the dispensing ball
directly among the laundry in the machine.

e [fyou are using liquid detergent, do not forget
to place the liquid detergent cup into the main
wash compartment (compartment nr. II).

Choosing the detergent type

The type of detergent to be used depends on the

type and colour of the fabric.
|Use gln‘ferent detergents for coloured and white
aun

° Wash your delicate clothes only with special
detergents (liquid detergent, wool shampoo,
etc.) used solely for delicate clothes.

e When washing dark coloured clothes and quilts,
it is recommended to use liquid detergent.

e \Wash woolens with special detergent made
specifically for woolens.

A Use only detergents manufactured specifically
for washing machines.

Do not use soap powder.
justing detergent amount

The amount of washing detergent to be used

depends on the amount of laundry, the degree of

sailing and water hardness. Read the manufacturer's
instructions on the detergent package carefully and
follow the dosage values.

e Do not use amounts exceeding the dosage
quantities recommended on the detergent
package to avoid problems of excessive
foam, poor rinsing, financial savings and finally,
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environmental protection.

e Use lesser detergent for small amounts or lightly
soiled clothes.

e Use concentrated detergents in the
recommended dosage.

Using softeners

Pour the softener into the softener compartment of

the detergent drawer.
Use the dosages recommended on the
package.

e Do not exceed the (>max<) level marking in the
softener compartment.

e [fthe softener has lost its fluidity, dilute it with
water before putting it in the detergent drawer.

Using liquid detergents

If the product contains a liquid detergent cup:

e Make sure that you have placed the liquid
detergent cup in compartment nr. “2”.

e Use the detergent manufacturer's measuring
cup and follow the instructions on the package.

e Use the dosages recommended on the
package.

e [fthe liquid detergent has lost its fluidity, dilute it
with water be\fore putting in the detergent cup.

If the product does not contain a liquid

detergent cup:

Do not use liquid detergent for the prewash in a
programme with prewash.

e Use the detergent manufacturer's measuring
cup and follow the instructions on the package.

e Ligquid detergent stains your clothes when used
with Delayed Start function. If you are going to
use the Delayed Start function, do not use liquid
detergent.

Using gel and tablet detergent

When using tablet, gel, etc. detergents, read the

manufacturer's instructions on the detergent

package carefully and follow the dosage values. If
there is not any instruction on the package, apply the
followmg
If the gel detergent thickness is fluidal and
your machine does not contain a special liquid
detergent cup, put the gel detergent into the
main wash detergent compartment during first
water intake. If your machine contains a liquid
detergent cup, fill the detergent into this cup
before starting the programme.

e Ifthe gel detergent thickness is not fluidal or in
the shape of capsule liquid tablet, put it directly
into the drum before washing.

e Put tablet detergents into the main wash
compartment (compartment nr. ll) or directly into
the drum before washing.

[i] Tablet detergents may leave residues in the
detergent compartment. If you encounter such
a case, place the tablet detergent between the
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laundry, close to the lower part of the drum in
future washings.
Use the tablet or gel detergent without selecting
the prewash function.

ng starch
Add liquid starch, powder starch or the dyestuff
into the softener compartment as instructed on
the package.
Do not use softener and starch together in a
washing cycle.
Wipe the inside of the machine with a damp and
clean cloth after using starch.

ng bleaches
Select a programme with prewash and add
the bleaching agent at the beginning of the
prewash. Do not put detergent in the prewash
compartment. As an alternative application,
select a programme with extra rinse and add
the bleaching agent while the machine is taking
water from the detergent compartment during
first rinsing step.
Do not use bleaching agent and detergent by
mixing them.
Use just a little amount (approx. 50 ml) of
bleaching agent and rinse the clothes very
well as it causes skin irritation. Do not pour the
bleaching agent onto the clothes and do not use
it for coloured clothes.
When using oxygen based bleaches, follow
the instructions on the package and select a
programme that washes at a lower temperature.
Oxygen based bleaches can be used together
with detergents; however, if its thickness is
not the same with the detergent, put the
detergent first into the compartment nr. “2”
in the detergent drawer and wait until the
detergent flows while the machine is taking in
water. Add the bleaching agent from the same
compartment while the machine is still taking in
water.

Using limescale remover

When required, use limescale removers
manufactured specifically for washing machines
only.

Always follow instructions on the package.

7
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Tips for efficient washing

Clothes
Light colours and Delicates/
whites Colors Dark colors Woolens/Silks
(Recommended (Recommended (Recommended (Recommended

temperature range
based on sailing level:
)

temperature range based
on soiling level: cold-40C)

temperature range
based on soiling

temperature range
based on soiling

Soiling Level

40-90C level: cold-40C) level: cold-30C)

It may be necessary

1o pre-treat the

- Powder and

;tg\r/]vzsorfw pgg\?vrdrgr liquid detergents o

and liquid detergents E%?g&?;nfgr?gg Losred at Liquid detergents gg?;?,gé%ltj'sd
Heavily Soiled | recommended dosages recommended suitaple for produced for

for whites can be . ; colours and dark 1

or . for heavily soiled clothes. delicate clothes.

(difficult stains | used at dosages It is recommended to use | COI0UrS can be Woollen and silk

such as grass,
coffee, fruits and

recommended for
heavily soiled clothes.

powder detergents to
clean clay and soil stains

used at dosages
recommended

clothes must
be washed with

blood.) It is recommended to and the stains that are for heavily soiled SDEG
pecial woollen
?gilgng éﬁr c;%tgrgglnts sensitive to bleaches. clothes. detergents.
stains and ,[3(1 e stains Use detergents without
that are sensitive to bleach.
bleaches.
" Prefer liquid
Powder and Liquid detergents
Normally Soiled Eq%vi‘édg;?er;g ents liquid detergents suitable for S%gﬁggéﬁor
recommended for recommencded for colours and dark delicate clothes
(For example, h colours can be used at | colours can be o
> [ whites can be used at Woollen and silk

stains caused by
body on collars

dosages recommended
for normally soiled

dosages recommended
for normally soiled

used at dosages
recommended

clothes must
be washed with

and cuffs) dothes. clothes. Use detergents | for normally soiled special woollen
without bleach. clothes. detergents.
Powder and Liquid detergents gggerr L%Ltjlsd
Powder and liquid detergents suitable for rodL?ced for
Lightly Soiled | liquid detergents recommended for colours and dark geli cate clothes
recommended for colours can be used at [ colours can be Woolen and sik
(No visible stains | Whites can be used at | dosages recommended | used at dosages clothes must
exist.) dosages recommended | for lightly soiled clothes. | recommended be washed with
for lightly soiled clothes. | Use detergents without | for lightly soiled :
bleach. clothes. special woollen

detergents.
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4 Operating the product

Control panel

1 - Programme Selection knob (Uppermost position
On / Off)

2 - Display

3 - Delayed Start button

4 - Programme Follow-up indicator

5 - Start / Pause button

6 - Auxiliary Function buttons

7 - Spin Speed Adjustment button
8 - Temperature Adjustment button

Preparing the machine
Make sure that the hoses are connected tightly. Plug
in your machine. Turn the tap on completely. Place
the laundry in the machine. Add detergent and fabric
softener.
Programme selection
1. Select the programme suitable for the type,
quantity and soiling degree of the laundry
in accordance with the "Programme and
consumption table" and the temperature table

below.
Heavily soiled white cottons
90C and linens. (coffee table covers,
tableclothes, towels, bed sheets,
etc.)
Normally soiled, coloured, fade proof
60°C cottons or synthetic clothes (shirt,
nightgown, pajamas, etc.) and lightly
soiled white linens (underwear, etc.)
40°C- Blended laundry including delicate
30°G- Cold textile (veil curtains, etc.), synthetics
and woolens.

2. Select the desired programme with the
Programme Selection button.
Programmes are limited with the highest spin
speed appropriate for that particular type of
fabric.

[ When selecting a programme, always consider
the type of fabric, colour, degree of soiling and
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permissible water temperature.

[} Always select the lowest required temperature.
Higher temperature means higher power
consumption.

[i] For further programme details, see "Programme
and consumption table".

Main programmes

Depending on the type of fabric, use the following

main programmes.

e Cottons

Use this programme for your cotton laundry (such

as bed sheets, duvet and pillowcase sets, towels,

bathrobes, underwear, etc.). Your laundry will be
washed with vigorous washing action for a longer
washing cycle.

¢ Synthetics

Use this programme to wash your synthetic clothes

(shirts, blouses, synthetic/cotton blends, etc.). It

washes with a gentle action and has a shorter

washing cycle compared to the Cottons programme.

For curtains and tulle, use the Synthetic 40°C

programme with prewash and anti-creasing functions

selected. As their meshed texture causes excessive
foaming, wash the veils/tulle by putting little amount
of detergent into the main wash compartment. Do
not put detergent in the prewash compartment.

* Woollens

Use this programme to wash your woolen clothes.

Select the appropriate temperature complying with

the tags of your clothes. Use appropriate detergents

for woolens.
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Additional programmes

For special cases, additional programmes are

available in the machine.

[i] Additional programmes may differ according to

the model of the machine.

e Cotton Economic

You may wash your normally soiled durable cotton

and linen laundry in this programme with the highest

energy and water saving compared to all other

wash programmes suitable for cottons. Actual water

temperature may differ from the declared cycle

temperature. Programme duration may automatically

be shortened during later stages of the programme

if you wash less amount (e.g. 2 capacity or less) of

laundry. In this case energy and water consumption

will be further decreased giving you the opportunity

for a more economical wash. This feature is available

for certain models having remaining time display.

e BabyProtect

Use this programme to wash baby laundry, and the

laundry that belongs to allergic persons. Longer

heating time and an additional rinsing step provide a

higher level of hygiene.

¢ Hand wash 20°

Use this programme to wash your woolen/delicate

clothes that bear “not machine- washable” tags and

for which hand wash is recommended. It washes

laundry with a very gentle washing action to not to

damage clothes.

e Daily express

Use this programme to wash your lightly soiled

cotton clothes in a short time.

e Darkwash

Use this programme to wash your dark coloured

laundry or the laundry that you do not want it get

faded. Washing is performed with little mechanic

action and at low temperatures. It is recommended

to use liquid detergent or woolen shampoo for dark

coloured laundry.

¢ Mixed 40 (Mix 40)

Use this programme to wash your cotton and

synthetic clothes together without sorting them.

Special programmes

For specific applications, select any of the following

programmes.

* Rinse

Use this programme when you want to rinse or

starch separately.

e Spin + Drain

Use this programme to apply an additional spin cycle

for your laundry or to drain the water in the machine.

Before selecting this programme, select the desired

spin speed and press Start / Pause button. First, the

machine will drain the water inside of it. Then, it will

spin the laundry with the set spin speed and drain the

water coming out of them.

If you wish to drain only the water without spinning

your laundry, select the Pump+Spin programme

and then select the No Spin function with the help of

gpin Speed Adjustment button. Press Start / Pause
utton.

[ Use alower spin speed for delicate laundries.
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Temperature selection

Whenever a new programme is selected, the

maximum temperature for the selected programme

appears on the temperature indicator.

To decrease the temperature, press the Temperature

Adjustment button. Temperature will decrease

gradually.

[i] If the programme has not reached the heating
step, you can change the temperature without
switching the machine to Pause mode.

Spin speed selection

Whenever a new programme is selected, the

recommended spin speed of the selected

programme is displayed on the spin speed indicator.

To decrease the spin speed, press the Spin Speed

Adjustment button. Spin speed decreases gradually.

Then, depending on the model of the product,

"Rinse Hold" and "No Spin" options appear on the

display. See "Auxiliary function selection" section for

explanations of these options.

[i] If the programme has not reached the spinning
step, you can change the speed without
switching the machine to Pause mode.
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Programme and consumption table

EN Auxiliary functions
T |s
2 | B
= % % % > % Selectable
Programme < ? 2 ke < < £ [temperature range

8 s |8 8 HEIEIE o °C

3 o Q S |G |a|L|T| o=

- = 3= n © oS k=g I

CH = = =

= = |ax| = |a|o|g|z|z|a|L
Cottons 90 7 74 230 | 1600 e [ e | e | e e | o | e Cold-90
Cottons 60 7 70 154 [ 1600 | e | e[ e | e | o [ e | e Cold-90
Cottons 40 7 69 0.85 | 1600 e [ o | e | e e | o | e Cold-90
Cotton Economic 60** 7 44 1.00 | 1600 ° 40-60
Cotton Economic 60** 3.5 38 0.84 | 1600 o 40-60
Cotton Economic 40" 3.5 38 0.65 | 1600 o 40-60
Daily express 90 7 60 1.90 | 1400 o o Cold-90
Daily express 60 7 60 1.00 | 1400 o o Cold-90
Daily express 30 7 60 0.25 | 1400 o o Cold-90
Darkwash 40 3.5 66 0.55 800 * o Cold-40
Mixed 40 (Mix 40) 40 3.5 55 0.60 800 |e|e[e|e]efe]e Cold-40
Hand wash 20° 20 1 34 0.20 600 20

oollens 40 1.5 47 0.34 600 . o Cold-40

BabyProtect 90 7 90 2.40 | 1600 | e * o | e 30-90
Synthetics 60 3 55 1.00 800 |e|e|e|[ef[e]e]e Cold-60
Synthetics 40 3 55 0.55 800 |e|e[e|e]efe]e Cold-60

** “Cotton Economic 40°C and Cotton Economic 60°C are the standard programmes.” These programmes

are referred to as ‘standard 40°C cotton programme’ and ‘standard 60°C cotton programme’

Selectable
Automatically selected, no canceling.
Energy Label programme (EN 60456 Ed.3)

. If maximum spin speed of the machine is lower then this value, you can only select up to the maximum

spin speed.

See the programme description for maximum load.

Water and power consumption may vary subject to the changes in water pressure, water hardness and
temperature, ambient temperature, type and amount of laundry, selection of auxiliary functions and spin
speed, and changes in electric voltage.

You can see the washing time of the programme you have selected on the display of the machine. It is
normal that small differences may occur between the time shown on the display and the real washing
time.

[i] The auxiliary functions in the table may vary according to the model of your machine.
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Auxiliary function selection

Select the desired auxiliary functions before starting

the programme. Furthermore, you may also select

or cancel auxiliary functions that are suitable to

the running programme without pressing the Start

/ Pause button when the machine is operating.

For this, the machine must be in a step before the

auxiliary function you are going to select or cancel.

If the auxiliary function cannot be selected or

canceled, light of the relevant auxiliary function will

pblink 3 times to warn the user.

[i] Some functions cannot be selected together. If a

second auxiliary function conflicting with the first

one is selected before starting the machine, the
function selected first will be canceled and the
second auxiliary function selection will remain
active. For example, if you want to select Quick

Wash after you have selected the Prewash,

Prewash will be canceled and Quick Wash will

remain active.

An auxiliary function that is not compatible

with the programme cannot be selected. (See

"Programme and consumption table")

[ Auxiiary Function buttons may vary according to
the model of the machine.

* Prewash

A Prewash is only worthwhile for heavily soiled

laundry. Not using the Prewash will save energy,

water, detergent and time.

[i] Prewash without detergent is recommended for
tulle and curtains.

* Quick Wash

This function can be used in Cottons and Synthetics

programmes. It decreases the washing times and

also the number of rinsing steps for lightly soiled
laundry.

[ When you select this function, load your
machine with half of the maximum laundry
specified in the programme table.

¢ Rinse Plus

This function enables the machine to make another

rinsing in addition to the one already made after the

main wash. Thus, the risk for sensitive skins (babies,
allergic skins, etc.) to be effected by the minimal
detergent remnants on the laundry can be reduced.
¢ Anti-Creasing

This function creases the clothes lesser when they

are being washed. Drum movement is reduced and

spinning speed is limited to prevent creasing. In
addition, washing is done with a higher water level.
¢ Rinse Hold

If you are not going to unload your clothes

immediately after the programme completes, you

may use rinse hold function to keep your laundry

in the final rinsing water in order to prevent them

from getting wrinkled when there is no water in

the machine. Press Start / Pause button after this

process if you want to drain the water without

spinning your laundry. Programme will resume and
complete after draining the water.

If you want to spin the laundry held in water, adjust

the Spin Speed and press Start / Pause button.

@
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The programme resumes. Water is drained, laundry

is spun and the programme is completed.

e Soaking

The Soaking auxiliary function ensures better removal

of stains ingrained into the clothes by holding

them in the detergent water prior to startup of the

programme.

e Pet hair removal

This function helps to remove pet hair that remain on

your garments more effectively.

When you select this function, Prewash and Extra

Rinse steps are added to the normal programme.

Thus, washing is performed with more water (30%)

and the pet hair is removed more effectively.

Never wash your pets in the washing machine.
elayed Start

With the Delayed Start function the startup of the

programme may be delayed up to 19 hours. Delayed

start time can be increased by increments of 1 hour.

G Do not use liquid detergents when you set
Delayed Start! There is the risk of staining of the
clothes.

Open the loading door, place the laundry and put

detergent, etc. Select the washing programme,

temperature, spin speed and, if required, the auxiliary
functions. Set the desired time by pressing the

Delayed Start button. Press Start / Pause button.

The delayed start time you have set is displayed.

Delayed start countdown starts. “_” symbol next to

the delayed start time moves up and down on the

display.

[i] Additional laundry may be loaded during the
delayed start period.

At the end of the countdown, duration of the

selected programme will be displayed. “_" symbol wil

disappear and the selected programme will start.

Changing the Delayed Start period

If you want to change the time during countdown:

Press Delayed Start button. Time will increase by 1

hour each time you press the button. If you want to

decrease the delayed start time, press Delayed Start
button repeatedly until the desired delayed start time
appears on the display.

Canceling the Delayed Start function

If you want to cancel the delayed start countdown

and start the programme immediately:

Set the Delayed Start period to zero or turn the

Programme Selection knob to any programme.

Thus, Delayed Start function will be canceled. The

End/Cancel light flashes continuously. Then, select

the programme you want to run again. Press Start /

Pause button to start the programme.

Starting the programme

Press Start / Pause button to start the programme.

Programme follow-up light showing the startup of the

programme will turn on.

[i] Ifno programme is started or no key is pressed
within 1 minute during programme selection
process, the machine will switch to Pause mode
and the illumination level of the temperature,
speed and loading door indicator lights will
decrease. Other indicator lights and indicators
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will turn off. Once the Programme Selection
knob is rotated or any button is pressed,
indicator lights and indicators will turn on again.

Child Lock

Use Child Lock function to prevent children from

tampering with the machine. Thus you can avoid any

changes in a running programme.

[ If the Programme Selection knob is turned when
the Child Lock is active, "Con" appears on the
display. The Child Lock does not allow any
change in the programmes and the selected
temperature, speed and auxiliary functions.

[i] Evenif another programme is selected with the
Programme Selection knob while the Child Lock
is active, previously selected programme will
continue running.

To activate the Child Lock:

Press and hold 1%t and 2™ Auxiliary Function buttons

for 3 seconds. The lights on the 15t and 2™ Auxiliary

Function buttons will flash, and "C03", "C02", "CO1"

will appear on the display respectively while you keep

the buttons pressed for 3 seconds. Then, "Con"

will appear on the display indicating that the Child

Lock is activated. If you press any button or turn the

Programme Selection knob when the Child Lock is

active, same phrase will appear on the display. The

lights on the 1st and 2nd auxiliary function buttons
that are used to deactivate the Child Lock will blink

3 times.

To deactivate the Child Lock:

Press and hold 1%t and 2™ auxiliary function buttons

for 3 seconds while any programme is running. The

lights on the 15t and 2" Auxiliary Function buttons
will flash, and "C03", "C02", "CO1" will appear on
the display respectively while you keep the buttons
pressed for 3 seconds. Then, "COFF" will appear

on the display indicating that the Child Lock is

deactivated.

In addition to the method above, to deactivate
the Child Lock, switch the Programme Selection
knob to On / Off position when no programme is
running, and select another programme.

[} Child Lock is not deactivated after power failures
or when the machine is unplugged.

Progress of programme

Progress of a running programme can be followed

from the Programme Follow-up indicator. At the

beginning of every programme step, the relevant
indicator light will turn on and light of the completed
step will turn off.

You can change the auxiliary functions, speed

and temperature settings without stopping the

programme flow while the programme is running.

To do this, the change you are going to make must

be in a step after the running programme step. If the

change is not compatible, relevant lights will flash for

3 times.

[ If the machine does not pass to the spinning
step, Rinse Hold function might be active or the
automatic unbalanced load detection system
might be activated due to the unbalanced
distribution of the laundry in the machine.

Loading door lock

There is a locking system on the loading door of the

machine that prevents opening of the door in cases

when the water level is unsuitable.

Loading door light will start flashing when the

machine is switched to Pause mode. Machine

checks the level of the water inside. If the level is
suitable, Loading Door light illuminates steadily within

1-2 minutes and the loading door can be opened.

If the level is unsuitable, Loading Door light turns off

and the loading door cannot be opened. If you are

obliged to open the Loading Door while the Loading

Door light is off, you have to cancel the current

programme; see "Canceling the programme”.

Changing the selections after

programme has started

Switching the machine to pause mode

Press the Start / Pause button to switch the machine

to pause mode while a programme is running.

The light of the step which the machine is in starts

flashing in the Programme Follow-up indicator to

show that the machine has been switched to the
pause mode.

Also, when the loading door is ready to be opened,

Loading Door light will also illuminate continuously in

addition to the programme step light.

Changing the speed and temperature settings

for auxiliary functions

Depending on the step the programme has reached,

you may cancel or activate the auxiliary functions;

see, "Auxiliary function selection”.

You may also change the speed and temperature

settings; see, "Spin speed selection” and

"Temperature selection".

[} Ifnochange is allowed, the relevant light will
flash for 3 times.

Adding or taking out laundry

Press the Start / Pause button to switch the machine

to pause mode. The programme follow-up light of

the relevant step during which the machine was
switched into the pause mode will flash.

Wait until the Loading Door can be opened. Open

the Loading Door and add or take out the laundry.

Close the Loading Door. Make changes in auxiliary

functions, temperature and speed settings if

necessary. Press Start / Pause button to start the
machine.

Canceling the programme

To cancel the programme, turn the Programme

Selection knob to select another programme.

Previous programme will be canceled. End /

Cancel light will flash continuously to notify that the

programme has been canceled.

Pump function is activated for 1-2 minutes regardless

of the programme step, and whether there is water

in the machine or not. After this period, your machine
will be ready to start with the first step of the new
programme.

[i] Depending on the step where the programme
was canceled in, you may have to put detergent
and softener again for the programme you have
selected anew.
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End of programme

“End” appears on the display at the end of the
programme. Wait until the loading door light
illuminates steadily. Press On / Off button to
switch off the machine. Take out your laundry
and close the loading door. Your machine is
ready for the next washing cycle.

5 Maintenance and cleaning

Service life of the product extends and frequently
faced problems decrease if cleaned at regular
intervals.

Cleaning the detergent drawer

Clean the detergent drawer at regular intervals
(every 4-5 washing cycles) as shown below

in order to prevent accumulation of powder
detergent in time.

Press the dotted point on the siphon in the
softener compartment and pull towards you until
the compartment is removed from the machine.
[ If more than normal amount of water and
softener mixture starts to gather in the
softener compartment, the siphon must be
cleaned.
Wash the detergent drawer and the siphon with
plenty of lukewarm water in a washbasin. Wear
protective gloves or use an appropriate brush to
avoid touching of the residues in the drawer with
your skin when cleaning. Insert the drawer back
into its place after cleaning and make sure that it
is seated well.
Cleaning the water intake filters
There is a filter at the end of each water intake
valve at the rear of the machine and also at
the end of each water intake hose where they
are connected to the tap. These filters prevent
foreign substances and dirt in the water to enter
the washing machine. Filters should be cleaned
as they do get dirty.

&d

amY

LN
\__

‘ ©

Close the taps. Remove the nuts of the water
intake hoses to access the filters on the water
intake valves. Clean them with an appropriate
brush. If the filters are too dirty, take them out

by means of pliers and clean them. Take out the

filters on the flat ends of the water intake hoses

together with the gaskets and clean thoroughly
under running water. Replace the gaskets and
filters carefully in their places and tighten the hose
nuts by hand.

Draining remaining water and

cleaning the pump filter

The filter system in your machine prevents solid

items such as buttons, coins and fabric fibers

clogging the pump impeller during discharge

of washing water. Thus, the water will be

discharged without any problem and the service

life of the pump will extend.

If the machine fails to drain water, the pump filter

is clogged. Filter must be cleaned whenever it

is clogged or in every 3 months. Water must be

drained off first to clean the pump filter.

In addition, prior to transporting the machine

(eg., when moving to another house) and in case

of freezing of the water, water may have to be

drained completely.

A Foreign substances left in the pump filter
may damage your machine or may cause
noise problem.

In order to clean the dirty filter and discharge the

water:

Unplug the machine to cut off the supply power.
Temperature of the water inside the machine
may rise up to 90 °C. To avoid burning risk,
filter must be cleaned after the water in the
machine cools down.

Open the filter cap.

If the filter cap is composed of two pieces,
press the tab on the filter cap downwards
and pull the piece out towards yourself.

~N

If the filter cap is one piece, pull the cap from

both sides at the top to open.

[i] You canremove the filter cover by slightly
pushing downwards with a thin plastic
tipped tool, through the gap above the filter
cover. Do not use metal tipped tools to
remove the cover.

Some of our products have emergency draining

hose and some does not have. Follow the steps

below to discharge the water.

Discharging the water when the product has an

emergency draining hose:
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Pull the emergency draining hose out from its seat
Place a large container at the end of the hose. Drain
the water into the container by pulling out the plug at
the end of the hose. When the container is full, block
the inlet of the hose by replacing the plug. After the
container is emptied, repeat the above procedure
to drain the water in the machine completely. When
draining of water is finished, close the end by the
plug again and fix the hose in its place. Turn the
pump filter to take it out.
Discharging the water when the product does not
have an emergency draining hose:
= U

o |

Place a large container in front of the filter to
catch water from the filter. Loosen pump filter
(anticlockwise) until water starts to flow. Fill the
flowing water into the container you have placed in
front of the filter. Always keep a piece of cloth handy
to absorb any spilled water. When the water inside
the machine is finished, take out the filter completely
by turning it. Clean any residues inside the filter as
well as fibers, if any, around the pump impeller region.
Install the filter.

If your product has a water jet feature, be sure

to fit the filter into its housing in the pump.

Never force the filter while installing it into its

housing. Seat the filter into its place completely.

Otherwise, water may leak from the filter cap.
If the filter cap is composed of two pieces, close the
filter cap by pressing on the tab. If it is one piece, seat
the tabs in the lower part into their places first, and
then press the upper part to close.
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6 Technical specifications

Models (EN) WMB 71032 B

Maximum dry laundry capacity (kg) 7

Height (cm) 84

Width (cm) 60

Depth (cm) 54

Net weight (+4 kg.) 71

Electrical input (V/Hz) 230V / 50Hz

Total current (A) 10

Total power (W) 2200

Spin speed (rpm max.) 1000

Stand-by mode power (W) 1.00

Off-mode power (W) 0.25
[i] Technical specifications may be changed without prior notice to improve the quality of the product.
[) Figures in this manual are schematic and may not match the product exactly.
[} Values stated on the product labels or in the documentation accompanying it are obtained in laboratory

conditions in accordance with the relevant standards. Depending on operational and environmental
conditions of the product, these values may vary.

This appliance’s packaging material is recyclable. Help recycle it and protect the environment
by dropping it off in the municipal receptacles provided for this purpose. Your appliance

also contains a great amount of recyclable material. It is marked with this label to indicate
the used appliances that should not be mixed with other waste. This way, the appliance
recycling organised by your manufacturer will be done under the best possible conditions,

in compliance with European Directive 2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic
Equipment. Contact your town hall or your retailer for the used appliance collection points
closest to your home. We thank you doing your part to protect the environment.

I
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Dark wash Dark wash Synthetics Cottons Pre-wash Main Rinse Wash Spin Delicate  Pet hair Door Ready
(Darkcare)  (Darkcare) wash removal
Drain Anti- Duvet Child- Hand BabyProtect Cotton Woollens expres 14 Daily mini 30 Oon/Off
(Pump) creasing  (Bedding) proof lock ~ Wash Eco Super short
express

060 E606E 0680 6

Daily  Rinsehold  Start/  No spin Quick Finished Cold Temperature  Self Lingerie  Eco Clean

express Pause wash Clean
Mixed 40  Super 40 Extrarinse Freshen Shirts Jeans Sport  Time delay Intensive  Fasion Anti-
(Mix40) (Rinse Plus)  up care allergic
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7 Troubleshooting

Programme cannot be started or selected.

e Washing machine has switched to self protection mode due to a supply problem (line voltage, water
pressure, etc.). >>> To cancel the programme, turn the Programme Selection knob to select another
programme. Previous programme will be cancelled. (See "Canceling the programme")

Water in the machine.

e Some water might have remained in the product due to the quality control processes in the
production. >>> This is not a failure; water is not harmful to the machine.

Machine vibrates or makes noise.

e Machine might be standing unbalanced. >>> Adjust the feet to level the machine.

A hard substance might have entered into the pump filter. >>> Clean the pump filter.

Transportation safety bolts are not removed. >>> Remove the transportation safety bolts.

Laundry quantity in the machine might be too little. >>> Add more laundry to the machine.

Machine might be overloaded with laundry. >>> Take out some of the laundry from the machine or
distribute the load by hand to balance it homogenously in the machine.

e Machine might be leaning on a rigid item. >>> Make sure that the machine is not leaning on anything.

Machine stopped shortly after the programme started.

e Machine might have stopped temporarily due to low voltage. >>> It will resume running when the
voltage restores to the normal level.

Programme time does not countdown. (On models with display)

e Timer may stop during water intake. >>> Timer indicator will not countdown until the machine takes
in adequate amount of water. The machine will wait until there is sufficient amount of water to avoid
poor washing results due to lack of water. Timer indicator will resume countdown after this.

e Timer may stop during heating step. >>> Timer indicator will not countdown until the machine
reaches the selected temperature.

e Timer may stop during spinning step. >>> Automatic unbalanced load detection system might be
activated due to the unbalanced distribution of the laundry in the drum.

[i] Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum
to prevent any damage to the machine and to its surrounding environment. Laundry should be
rearranged and re-spun.

Foam is overflowing from the detergent drawer.

e Too much detergent is used. >>> Mix 1 tablespoonful softener and 2 | water and pour into the main
wash compartment of the detergent drawer.

[i] Put detergent into the machine suitable for the programmes and maximum loads indicated in the
“Programme and consumption table”. When you use additional chemicals (stain removers, bleachs
and etc), reduce the amount of detergent.

Laundry remains wet at the end of the programme

e Excessive foam might have occurred and automatic foam absorption system might have been
activated due to too much detergent usage. >>> Use recommended amount of detergent.

[i] Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum
to prevent any damage to the machine and to its surrounding environment. Laundry should be
rearranged and re-spun.

If you cannot eliminate the problem although you follow the instructions in this section, consult your
dealer or the Authorized Service Agent. Never try to repair a nonfunctional product yourself.

2820522047_EN/250212.1804
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1 Ba)kHu yKasaHuA 3a 6e3onacHoCT
Toan pa3pen cbabpXka BaXKHN yKa3aHWA, KOUTO LLUE BU
MOMOTHaT Aa NPeaoTBpaTUTE prcka OT HapaHaBaHe unm
LeTV BbpPXY UMYLLECTBOTO BU. HecnasBaHeTo Ha Teaun
yKaszaHvA NpaBAT HeBanmaHa rapaHumATa.

06u.|a 6e3onacHocT
[eua Hapg 8 rogvHm 1 nvua ¢ HamarneHu
OU3NYECKM, CEH30PHU 1 YMCTBEHMU CMOCOBHOCTY,
KaKTO 1 TakmBa 6e3 HeobXoanMUTE YMEHNA
1 NMO3HaHWA, MOraT Aa U3nonaeart ypeaa npu
YCNOBME, Ye ca HaA3UpaBaHn Y MHCTPYKTUPaHK
OTHOCHO 6e3onacHocTa npu ynoTpebara Ha ypena,
KaKTO 1 38 CbOTBETHUTE PYICKOBE, CBBP3aHN C
Hero. [leLiata He 61Ba Aa cu UrpaAT 1 Aa 6bpHUKaT
no ypega. MouncTBaHeTo 1 nogapbXKara He
6uBa Hykora fa 6baaT M3BbpLUBaHM OT Aeua,
OCBEH aKo He ca Ha3vpaBaHu OT OTroBapALLy 3a
6e30macHOCTTa UM Bb3PacTeH.

®  Hwkora He nocTaBANTe ypena BbpXy NOKPUT C
KWUIMM Mo ThK KaTo nuncara Ha LpKynauva
Ha Bb3A4yX Moj MaluvHarTa Le foBeae [0
npeHarpABaHe Ha eNekTpuYeckuTe Yyactu. Toea
MoXe Aa foBeae [0 npobnemu ¢ ypeaa.

e He v3non3eaviTe ypeaa ako 3axpaHBalmAT
kaben / wencen e nospeneH. ObageTe ce Ha
npeacTaBuTes Ha OTOPU3VPAHKA CEPBU3.

e KBanmmumpaH enekTpoTexHuk TpAbsa aa
cBBpXe 16-amnepoB npegnasuTen.

*  AKO ypenbT e MOBpeAeH, Ton He 6vBa aa ce
nonsea npeay Aa e nonpaseH OT NpeacTaBUTeN
Ha oTopuaupaH cepsu3. CbLECTBYBa PUCK OT
enekTpuyecku yaap!

e VYpenobT e nNporpamupaH Aa npoabixku pabota B
cnyyan Ha NPeKbCBaHe Ha eneKTpo3axpaHBaHETO.
AKO XenaeTe [a OTKaxeTe nporpamMa, BUxTe
pasgen "OTka3s Ha nporpama”.

e  CabpXeTe ypena KbM 3a3eMeH KOHTaKT, 3alUMTeH
C MpeAnasnTen CbINacHo CTOMHOCTUTE B Tabnuua
"TexHn4ecku cneumdukaummn”. He mucnete, Ye He
€ Ba)kHO 3a3eMABaHeTO Ha MHcTanauvATa Bu aa
€ HanpaseHo OT KBaIMULIMPaH eNEKTPOTEXHMK.
®dupmara HY1 He HOCU OTTOBOPHOCT 3a LWEeTK No
npy4YvHa Ha nona3saHe Ha ypena 6e3 3azemsaBaHe
HarnpaBEeHO CbITIaCHO MECTHUTE Hapeaou.

e BogonpoBoabT M OTTOYHUTE TPBOU TpAbBa Aa
ca pobpe 3aTerHaTu 1 aa He ca noBpeaeHu.

B npoTviBeH cnyyai cbLiecTByBa pUck oT
npoTuyaHe.

e Hukora He OoTBapAlTe BpaTata Ha nepanHATa 3a
[a n3saguTe huntbpa ako B pesepsoapa nma
ocTaHana Boga. B npoTmeeH cnyyan cbluecTByBa
P1CK OT n3rapAHe C ropeLuyara Boga.

e He HacuneanTe 3aksodeHarTa BpaTa 3a ja A
oTBOpuTE. Bpatara e rotosa 3a 0TBapAHe camo
HAKOMKO MUHYTY Crnep 3aBbpLUBaHe Ha NepUnHA
LmKbN. AKO HacunuTe BpaTata 3a [ia Al OTBOpUTE,
MOXe Aa NnoBpeauTe BpaTaTa v 3anoysaluya
MeXaHU3bM.

*  VI3ksoyeTe ypeda OT KOHTaKTa KoraTto He ro
nonseare.

*  Hwukora He MuinTe ypeaa C usnvMeaHe Unm npbekaHe
Ha Boga oTrope My! CbluecTByBa pUCK OT
enekTpunyecku yoap!

e Hukora He nunaviTe wencena ¢ MOKpK pble!
Hukora He usBarkganTe Lencena Karo gbpnare
3a kabena, BMHaru xsallanTe 3a Luerncena.

e l3nonsanTe npax 3a npaHe, OMEKOTUTEN U Apyrn
npenaparu, NOAXOAALM 32 aBTOMaTHYHA nepasiHa
MaLvHa.

18

e  CneppanTte yKa3aHuATa BbPXy €TUKETUTE Ha
[pexviTe 1 BbpXy OrakoBKara Ha npenapara.

e VYpenbT TpAbBa Aa 6bAe U3KIOYEH OT KOHTaKTa
npy MOHTaX, NOAPPBXKKA, MOYNCTBAHE M PEMOHT.

e MoHTax 1 pEMOHT Ha ypeaa TpAbsa aa
ce 13BbpLUBA CaMo OT NPeacTaBuTesN Ha
oTOpU3VpaHVA cepau3. [pon3BoanTENAT He HocK
OTFOBOPHOCT 32 LLETW, MPULMHEHN OT npoLesypy,
U3BBPLLEHN OT HEKBaNMMLIMPaHW fvua.

)KenaTenHa ynotpe6a
Tosn ypen e npegHa3HadeH 3a 6utosa yrnoTpeba.
YpenbT He e NpefHa3HayeH 3a KoMmepcyanHa
ynotpeba 1 He 6uBa fa ce nonsea 3a Apyrv Lenm
OCBEH NpefHasHa4YeHeTo My.

*  YpenbT MOXe Aa ce Nnonaea 3a npaxe u
13nnakBaHe camo Ha npaHe, 0603Ha4eHo no
CbOTBETHWA HAYMH.

e [Ipov3BOAMUTENAT HE HOCK OTTOBOPHOCT B Cry4ai
Ha HenpaswiHa ynoTtpe6a unm TpaHcropTUpaHe.

BesonacHocT Ha AeuaTta

e EnektundeckuTe ypeau ca onacHu 3a geuara.
[pbxTe Aeuarta faned ot ypena Korato Ton
paboTu. He nm nossonABaviTe Aa cu UrpaAT ¢
ypena. /anonseaiTe 3awmTarta oT Aeua 3a ga
npeanasuTe feuarta oT urpa ¢ ypeaa.

e He 3abpanaiiTe fa 3aTBOpUTE BpaTarta Ha ypeaa
KOraTo Harmyckarte NoMeLLEHNETO, B KOETO €
Pa3MoIoXKeH.

e ChbxpaHaBaiiTe BCAKAKBY NEPUHW U Apyrv
npenapaTy Ha 6e3onacHo MACTO, Aaney oT
[ocTbna Ha aeua.

2 MoHTtax

3a MOHTa>Ka Ha ypefa ce 0bbpHeTe KbM Hau-

6nm13KyA oTopM3MpaH cepar3. 3a Aa NoaroTenTe
ypena 3a ynotpeba, npernegavite nHgopmaumata

B TOBa PbKOBOACTBO 3a yroTpeba 1 nposepeTe

[lanu enekTpo3axpaHBaHeTo, BOAOMNOLABAHETO

1 KaHanu3auuATa ca Hapea npeay fa nosukare
NpeLCTaBUTEN HA OTOPU3MPaHUA cepBu3. AKO He ca, ce
obafeTe Ha KBannuUmMpaH TEXHWUK 1 BOAOMPOBOAYMK
3a Aa v onpasu.

[i] MoarotoBkara Ha MACTOTO M eNKTpUYECKaTa,
BOAHATA W KaHANM3aLMOHHaTa MHCTaNaums ca
3a[ibIKEHNE Ha KIMEHTA.

/N MOHTaXBT 1 CBBP3BAHETO Ha
€NeKTPO3axPaHBaHETO Ha ypeaa TpAGBa Aa Gbaat
W3BBPLLEHI OT NPEACTABUTEN HA OTOPU3MPAHMA
cepBy3. MpoM3BOANTENAT He HOCM OTFOBOPHOCT 33
LLETH, MPUYMHEHI OT MPOLISAYPY, U3BBPLLEHN OT
HEeKBaNMULIMPaHW NnLia.

/\ TMpean moHTaxa ornepaite ypesa 3a BAmMMA
[netheKTy. AKO Ma TaK1Ba, HE FO MOHTVPAITE.
ToBpeneHITe ypean HOCAT PUCK 3a 6e30MacHOCTTa
B,

[i] Mposepete fnanu BXOAALMA N MBXOLALLMA MAPKYY,
KaKTO 1 3axpaHBawmsa kaben He ca nperbHaTy,
3aTucHaTi U NpeMasaHu Npu HamecTBaHEeTo
Ha NpoAyKTa Ha MACTOTO My Cief, MOHTaXa v
NoYUCTBaHETO.

I'Ionxonﬂu.l,o MACTO 3a UHCTaniupaHe
[MocTaBeTe MalumHaTa BbpXy TBbpA nod. He
NnocTaBANTE MalumHaTa BbpXy Yepra unv nogobHa
NMOBBPXHOCT.

e O6LWWOTO Terno Ha nepasiHata MalmHa un
CYLUMSIHATA -3apedeHn Ha MbieH KanaumTeT-
nocTaBeHW egHa BbPXY Apyra AoCTura fO OKOMo
180 kunorpama. lNocTaseTe ypeaa BbLPXY 34pas,
paBeH nof, cnocobeH fa n3gbpku Ha ToBa
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HaTtoBapBsaHe!

He noctaBAiTe ypena Bbpxy 3axpaHsaluva kaben.
He MoHTVpaiiTe ypena Ha MACTO, KbAETO
TemnepaTypara Moxe aa nagHe nog 0°C.
[MocTaseTe ypena Ha noHe 1 CM pascToAHue OT
pbba Ha apyrv mebenu.

OTCTpaHFIBaHe Ha noaocunBawjute
OMaKoBbYHU MaTepuany

HaknoHeTe mawmnHaTa Ha3apg 3a ga OTCTpaHuTe
noacuneallnTe onakoBb4YHU MaTepuanu. OTCTpaHeTe
noacunealmTe onakoBb4HN Martepunann KaTto
n3abpnarte onakoBbYHATa JieHTa.

CeanaHe Ha 6onToBeTe 3a TPaHCNOPTMPaHe

A
A

He cBansanTe 6onToBeTe 3a TpaHCMOpTMPaHe
npeav aa cte CBA/MNM NOACUNBALLMTE
OMaKoBBbYHW MaTepuasnu.

MpepnasHuTe 601TOBE 3a TPAHCNOPTUPaHe
TpAGBa Aa ce CBaNAT Npeay Aa nycHeTe
nepasiHATa, B MPOTVBEH Clyyai ypeabT Lue ce
noBpeau.

Pa3xnabeTe BUHTOBETE C rae4eH KoY JoKaTo
3anoyHar Aa ce BbpTAT cBo60oaHO (C).
OTcTgaHeTe BUHTOBETE 3a 06€30MaceHo
ngeHacAHe KaTo MM ga3emeTe BHUMATESHO.
HamecTeTe nnactmacoBuTe kanayku, 4OCTaBEHN
B MakeTa C pPbKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba, B
[OyrnKWTe OT BUHTOBETE Ha 3a8HWA naHen. (P)
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CbxpaHaBainTe 6ontoBeTe 3a 06e3onaceHo
TpaHCcrnopTMpaHe, 3a Aa MOXe Ja rv nonssare
OTHOBO aKo Ce Harlara npeHacAHe Ha rnepanHATa B
6baelle.

Hwukora He npeHacAnTe nepanHATa 6e3 ga cte
3aBuUnM NpasunHo 6onToeeTe no mecrata uwm!

Csbp3BaHe Ha Bogonposoaa

@

BogHoTo HanAraHe, Heobxoaumo 3a paboTtata Ha
ypena, TpAbea aa e mexkay 1 1 10 6apa (0.1 — 10
MPa). 3a na paboTv nepanHATa Bu HopmarnHo,
ca Heobxoammu 10 — 80 nuTpa BoAa M3TuyaLLm ot
KpaHa 3a eaHa MUHyTa. AKO BOOHOTO HanAraHe

€ TBbpZe BVICOKO, MOHTVpaNTe NoHWXkasalla
HanAraHeTo Knana.

AKo LLie nonssare ypeaa camo B eavH BXoa, 3a
BOAA (CTyaeHa Boda) BMECTO ABa, TpAbBa Ja
MOHTUpATe Kanaykara Ha Knanara 3a Tonnara
BOAA Npeay fa nycHete ypena. (Baxu 3a ypeaw,
obopyaBaHu ¢ Kanayka.)

AKo enaeTe [a non3sare U ABaTta Bxofa 3a Boja
Ha ypena, CBbpXeTe MapKyya 3a Tonnara Boga
cren KaTo cBanunTe Kanadkara v ynibTHEHNETO
OT Knanara 3a Tonnara Boaa. (Baxw 3a ypeau,
obopyasaHmM ¢ kanadka.)

MogenuTe ¢ aMHNYHO BOAHO 3axpaHBaHe He ce
CBBP3BAT C KpaH ¢ Tornna Boga. B To3m cnyyan
npaHeTo LLe Ce NOBPEaV UK YPEabT Le NpeMuHe
B PEeXXUM Ha 6e30nacHOCT 1 HAMA Aa paboTu.

He nanonssante ctapy unm ynotpebAsaHmn
MapKyuu ¢ HOBWA ypea. Te Moxe Aa HanpasAT
neTHa rno apexure.

CBbpxeTe cneumanHuTe MapKyiu, 4OCTaBeHN
3ae[iHO C ypena, KbM BXOAALLMTE OTBOPY 3a
BOAHO 3axpaHBaHe, pa3ronoXeHn BbPXy ypeaa.
YepeeHuAaTMapkyd (8nABo) (makxc. 90 °C) e 3a
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Tonnara Boaa, CMHUAT MapKy4 (BAACHO) (Makc. 25
°C) e 3a cTygeHarta Boja.

YBepeTe ce, Ye OTBOAMTE 3a TOMNA U CTydeHa
BOAA Ca CBbP3aHi NPasuIHO Mpy MoHTaXa. B
NMPOTMBEH Cny4ai B KpaA Ha NepUIHUA LMKbI
NpaHeTo MoXe Aa € ropeLLo 1 NoBpeaeHo.
3aBuiiTe BCUYKM raiky Ha Mapkyda C pbka.
Hwikora He n3nonssaiiTe rae4eH KIo4 3a
3aTAraHeTo MM.

OTBOpETE KpaHOBETE JOKpal creq, Kato
CBbpXETE MapKyuuTe 1 NpoBepeTe 3a U3TnyaHe
B TOYKWTE Ha CBbp3BaHe. AKO Ma U3TuyaHe

Ha BoZa, 3aTBOpeTe KpaHa 1 ceaneTe ravkara.
MpoBepeTe yNMbTHEHWETO U 3aTerHeTe fobpe
ynbTHeHWeTo. Korato MalumHaTa He e B
ynoTtpeba, ApbXTe KpaHOBETE 3aTBOPEHM 3a Aa
n3berHeTe NpoTu4aHe Ha Boga.

CB'bp3BaHe KbM OTBOAHUTEJTHATa cCUcTema

A
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HakpaliH1KbT Ha U3XoaALLmMA MapKyy TpAGBa 4a e
CBbP3aH AUPEKTHO C KaHana 3a MPbCHa BoAa W
MUBKaTa.

Modke fa HaBOAHWTE [iOMa CY aKo MapKyybT ce
U3TPBIrHE OT rHe3A0TO CU MO BPEME Ha U3TO4BaHe
Ha BoaaTta. OcBeH TOBa ChLUECTBYBa PUCK OT
usrapAHe nopaay BMcoKara TemmMneparypa Ha
Bogara! 3a aa usberHete NogobHM prckoBe 1 fa
ocurypuTte 6e30MacHo HaTo4BaHe 1 N3To4BaHe

Ha BOoAaTa B MallvHaTa, 3aTerHeTe HakpaHUKbT
Ha Mapky4a nobpe, Taka Ye Aa He Moxe aa ce
N3TPBrHe.

MagkyybT TgA6Ba Aa ce MHCTanMga Ha Han-Marnko
40 cm 1 Hari-MHoro 100 cM BUCO4MHA.

B cnyyan, ye MapKy4bT € NoBAUrHaT creg Kato

€ MocTaBeH Ha HMBOTO Ha 3emATa (Mo-Masko oT
40cm Hapg 3emATa), M3TOYBAHETO Ha Bogara ce
3aTpyaHABa U MPaHeTo MOXe fja OCTaHe TBbpAe
MOKpO. 3aToBa CnassanTe BUCOHMHUTE OMUCaHN
Ha dourypara.



~

e  3apace n3berHe BNMBaHETO Ha MpbCHA BOAA
o6paTHO B MalumHaTa 1 fa ce OCurypm fecHoTo i
N3TOYBaHe, He MbxanTe MapKyya B MpbcHaTa Bofja
1 He 0 3aBvpanTe B kaHana noseye ot 15 cm. Ako
e TBbpAe AbITHI, F0 CpeXeTe.

e  KpaAaT Ha mapky4a He 61Ba Ja e n3BuT,
BHMMaBainTe Aa He € HAaCTBMEH UK NperbHaT no
MbTA MEX/y KaHana v MaluvHara.

e AKO MapKy4bT € TBbpZe KbC, U3Mon3sante
OPWUIMHAITHO yAbIKeHVe. [IbmkmHaTa Ha
Mapky4a He 6buBa fa Hagsuwasa 3.2 M.3a aa
n3berHeTe NpoTn4aHe Ha BoAa, CBbP3BAHETO Ha
YOBIMKEHNETO U APEHAXKHNA MapKyy Ha ypena
TpAbBa Aa 6bae HanpaBeHo € NOAXoAALLa ckoba
3a 1a He MOXe Aia ce OTKbLCe U npoTeye.

PerynupaHe Ha kpa4yeTaTta

/\ 3a aa paboty ypena GealymHo, 6e3 fa Bubpupa,
TpAGBA A CTOM B PABHO 1 GaNaHCPaHO
NonoXeHne Ha kpadetara. banaHcuparite
MalLMHaTa ¢ TAXHA MoMoLL. B MpoTvBeH cryyai
YPEOLT MOXe Aa Ce pa3MecTy 1 f1a 3anoyHe aa
BMGPVIPA NN 1@ HAHECe LLETU.
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Pa3xnabeTe ¢ pbka raikmTe Ha KpayeTara.

2. Perynupante KpadeTarta Taka, 4e ypeabT Aa e
HVBENUpaH 1 6anaHcpaH.

3.  3arerHeTe BCMYKM rarikv Ha OTHOBO C pbKa.
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/\ He usnonasarite Hukakeu ypev 3a pasxnabeaqe
Ha KOHTparankute. B npoTueeH cny4yan we rm
nospeauTe.

CB'bpSBaHe KbM efieKTpuiyeckarta

UHCTanauuvA

CBBbpXeTe ypeaa KbM 3a3eMeH KOHTaKT, 3alUMTeH

C MpeanasnTen CbINacHo CTOMHOCTUTE B Tabnuua

"TexHnyecku cneumdukaumm”. dupmara H1 He Hocn

OTrOBOPHOCT 32 LLETH MO NPUYMHA Ha NON3BaHe Ha

ypena 6e3 3a3eMABaHe HanpaBeHO CbITIaCHO MECTHUTE

Hapenow.

e  Cpbp3BaHeTo TpAbBa Aa e HanpaseHo B
CbOTBETCTBME C OAbPKABHUTE CTaHAAPTK.

e Cnepn MOHTaXKa 3axpaHBalwmAT Kaben TpAbea fa e
JIECHOAOCTBIMEH.

e BonTaxwsbT M fonycTumara 3almra Ha
6yLLOHa 1 NpeKbCBaYa ca YTO4HEHN B pa3gen
“TexHnyecku cnecudmkaumn’ AKo CTOMHOCTTa
Ha NToka Ha ByLIoHa 1Ny NpeKbeBaYa y AoMa
BM e nog 16 amnepa, HakapaiiTe KBanduuvpaH
€NeKTPOTEXHMK A MOHTUpa 16-amnepoB OyLLOH.

e [loco4eHOTO HanpexeHue TpAbBa Aa oTroBapA Ha
HanpexxeHneTo Ha Balara enekTpuyecka Mpexa.

e He cBbp3BaiiTe ypeda 4pes yabmKUTen um
pasKoHNTer.

/N ToBpeneHuAT saxpaHeaLy kaben TpAGBA Aa ce
NMOAMEHM OT NPeACTaBUTEN HA OTOPU3MPaHUA
cepBu3.

MbpBO NonssaHe

Mpenn pa 3anoyHeTe ynotpebara Ha NpodyKTa, ce

yBepeTe, Ye BCUYKMN NMOArOTBUTENHU AEHOCTM ca

HarnpaBeH\ B CbOTBETCTBYE C YKa3aHUATa B pasaeni

"Ba>kHM yKasaHua 3a 6e3onacHocT" u "MoHTax".

3a fa noaroTeuTe ypeaa 3a nyckaHe Ha npaxe, ro

nycHeTe B nporpama lNoyvcTeaHe Ha 6apabaHa mbpBuA

nbT. AKO MalLvHaTa By He e obopyasaHa ¢ nporpama

MouncTBaHe Ha 6apabaHa, n3nonaeaviTe Nporpama

Mamy4Hun-90 1 n3bepeTte dyHKUMA JombnHMTENHa Boaa

vnu JJombnHuTenHo nannakeawe. MNpeay fa craptvpare

nporpamara, cnoxxete makc. 100 r npenapar cpeLly

KOT/NEH KamMbK B OTAENEHMETO 3a npenapar 3a

OCHOBHOTO npaHe (otaenexue No. Il). Ako npenapatsT

CpeLLy KOT/IeH KaMbK e Ha TabneTku, nocTaBeTe efHa

Tabnetka B otaeneHue No. Il. Cnep 3aBbpLuBaHe Ha

nporpamara, NoAcyLleTe BbTPELHOCTTa Ha bapabaHa ¢

YUCT napuan.

[i] WVsnonseaitte Npenapar cpeLly KOTIIEH KaMbK,
MOAXOAALL 32 NepanHi MaLIMHW.

[i] B mawwuHara Moxe Aae ocTaHana Masnko Boaa
B CMeACTBYE Ha NPOLIEAypUTE Mo Ka4ecTBeH
KOHTPON B npoLieca Ha Npoun3BoAcTBo. ToBa He
Bpeov Ha ypega.
U3xBbpriAHEe Ha ONaKOBBbYHUTE MaTepuanm
OnakoBbYHUTE MaTepuany ca ornacHu 3a aeuara.
[pbXXTe OnakoBbYHMUTE MaTepuany Ha 6e3onacHo
MACTO, Aaney oT JoCTbMNa Ha Aeua.
OnakoBbYHUTE MaTepuany Ha ypeaa ca HanpaBeHn
OT peuuKmpyeMn matepvanu. Maxsbpnete rm
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MO CbOTBETHMA HAYMH M T COPTUPAWTE CbITIacHO
yKa3aHuATa 3a peuvknvpaHe Ha otnagbum. He rm
V3XBBPIANTE C OBMKHOBEHWUTE BUTOBM OTNAAbLN.
TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa

M3knto4eTe ypena ot KoHTakTa npeau
TpaHcrnopTupaHe. CeaneTe MapKy4uTe 3a U3To4saHe
1 3a BxofAla Boaa. /atoveTe octaHanara B ypena
BOAA [OKpaw; BUX, "/I3TouBaHe Ha 3ocTaHana Boaa
1 NoYUCTBaHe Ha unTbpa Ha nomnara”. MoHTupanTe
6onToBeTe 3a TpaHCnopTVpaHe B 0bpaTteH ped Ha
npoueaypara rno CBa/IAHETO UM; BUX, "CBanAHe Ha
6onToBeTe 3a TpaHcnopTupaHe".

[i] Hwuora He npeHacsiiTe nepanHaTa 6e3 aa cTe
3aBWM NpaBuHO BonToBeTe No MecTara um!

U3xBBbpNAHe Ha cTapua ypea

M3xBbpneTe cTtapua cu ypea no npuposochobpaseH

HaYmH.

3a uHhopmaumA OTHOCHO U3XBBPMIAHETO Ha NPoAyKTa

ce 06bpHETE KbM MECTHWA LIEHTBP 3a CbbupaHe Ha

TBBPAN OTNaabLM.

C uen 6e3onacHOCTTa Ha JeLara, cpexere

3axpaHBaLLmA Kaben 1 cyyneTe 3aKnoyBaLmaA

MexaH13bM Ha BpaTara Taka, 4e ga 6baar

HethyHKLMOHAIHM Npean N3XBLPNAHETO Ha NPoAyKTa.

3 [MogroTroBka

KakBo ga HanpaBuTe 3a ga cnecTute eHepruA

CneBaLiara uHopmaums LLe BU NMOMOTHe

[a n3rnonasare ypena rno eKonornyeH un

eHeprmeoeq)eK'rmseH HaumH.
lMyckanTte ypena Ha MakCMMariHVA KanauuTer,
Mo3BOMEH OT Nporpamara, KOATO CTe u3bpanu, Ho
He ro npeToBapBanTe; B "Tabnuua ¢ nporpamm un
KOHCymauma"

e BuHarm cnassanTe MHCTPYKUMUTE Ha OonakoBKaTa
Ha NepuIiHWA npenapar.

e [lepeTte cnabo 3aMbpCEHOTO NpaHe Ha HUCKa
Temneparypa.

e M3nonssavite 6bp3n Nporpamu 3a Masnku
KONMYeCcTBa JIEKO 3aMbPCEHO MpaHe.

e He nanonsBaviTe npeanpaxHe 1 BUCOKa
Temneparypa 3a npaHe, KoeTo He e CUITHO
3aMbPCEHO 1 MO Hero HAMA NeTHa.

e Ako nnaHupare fa CyLumTe NpaHeTo cu B
CYLWUMHATA, NPV N3nNmpaHeTo nsbepeTe
Hawi-B1cokara npernopbYaHa CKopocT Ha
LeHTpodoyripaHe.

e He n3non3saiiTe noseye npenapart oT
Npenopb4aHOTO BbPXY MakeTa My.

Cop'mpaHe Ha npaHeTo
CopTupaiTe npaHeTo crnopen B1aa Ha TbKaHuTe,
LiBeTa, CTeneHTa Ha 3aMbpcABaHe 1 JonycTumara
TemnepaTypa Ha npaHe.

e  BuHaru cnasBainTe ykaszaHvATa BbpXy eTMKeTa Ha
opexuvre.

MoTroToBKa Ha ApexuTe 3a npaHe

e MeTanHnTe YacTu B NpaHeTo, kaTo 6aHenu Ha
CYTVEHW UK KaTapaMy Ha KomaHu MoraTt Aa
nospeaAT nepasnHATa Bu. Ceanete metanHute
YacTu Unn nepeTe ApexuTe B Topbuyka 3a npaHe
V1 Kanbka 3a Bb3raBHULA.

e lI3npa3HeTe [x0b6oBETE OT MOHETH, XVMUKAITKY,
Kramepu u gpyru nogobHn, nskapamte mxoboseTe
HaBbH 1 n34eTKawTe. Tean NnpeameTy MoraT aa
NnoBpeAAT MallmHaTa v fa npeav3BuKar Wym npu
npaxeTo.

e [locTaBAnTe Masikv Ha pa3vep OPEeLKu Kato
6ebeLLKy HopanKu 1nn HanMoHOBY Yopanu B
TopbuyKa 3a npaHe UM KaTbka 3a Bb3rnasH1LA.
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e [locTaBeTe nepaeTara B MalumHara 6es garu
nputuckare. CBaneTte okayankuTe Ha nepaeTara.

e  3akonyaviTe LMMNOBETE, 3aLLUNTE pa3xnabeHn
KOmMYeTa M CKbCaHW 1 pa3nopeHn MecTa.

o [NepeTe gpexu, 03Ha4eHU C eTUKETN “3a
MaLLMHHO npaHe” unm “3a pbYHO NpaHe’; camMo ChC
CbOTBeTHaTa 3a TAX nporpama.

e He nepeTe UBETHO M 6ANO NpaHe 3aeaHo. Hosw,
TbMHW ApPEXV MoraT Aa nycHat MHoro 6os. MNepete
v OTAENHO.

*  YnoputuTe neTHa TpAGBa Aa ce NOYUCTAT
[[o6pe npeau n3nupaHeTo. AKO He CTe CUTYPHM,
npoBepeTe CbC CyX Npenapar 3a neTHa.

e VianonsBavite 6ou, ouBeTUTENM 1 M3bensaLum
BeLlecTBa, MOAXOAALLM 32 MALLMHHO NpaHe. BuHarn
cnasBainTe UHCTPYKLMWTE BbPXY OnakoBKaTa M.

e [lepeTe naHTanNoOHUTE N AENMKATHOTO NpaHe
ob6bpHaTK OT onakara cTpaHa.

e CnoxeTe ApexuTe OT aHropcka Bb/lHa BbB
hpur3epa 3a HAKOMKO Yaca npeav npae. Tosa Le
Hamanu 3aBasiBaHETO Ha ApexuTe.

e [IpaHe, CUNHO HanpalLleHo C MaTepuany oT poga Ha
6paLuHo, Bap, MIAKO Ha npax 1 ap., TpAbsa Aobpe
[a ce U3Tyna npeay noctasAHe B MalumHaTa. B
NPOTMBEH Cny4an, Te3n NpaxoobpasHy BeLlecTsa
ce HaTpynBeart Mo BbTPELLHWUTE YacTy Ha MalmHaTa
1 MOXe Ja A NOBPEeaAT.

CnasBaHe KanauuTeTta Ha npaHeTo

MakcumanHmAT KanaumTeT Ha 3apexxaaHe 3aBucu

OT TWMa Ha NpaHeTo, CTEMNEHTTA Ha 3aMbpcABaHE U

>XenaHara nporpamara 3a usnvpaHe.

MalumHaTa aBToMaTU4YHO perynmpa Konm4ecTBoTo Boaa

crnopep TernoTo Ha 3apefeHOTO MNpaHe.

/\ Cnassaiite npopmaumaTa B “Tabnuua ¢ nporpamn
1 KOHCyMaumA” AKO e npeToBapeHa, Ka4ecTBOTO
Ha n3nupaHe Ha MalumHata ce noHwxkasa. OcBeH
TOBa MOXE [ia ce MOMyym LyM Uin BUGpUpaHe.

3apexxpaHe Ha npaHeTo

e  OTBoOpeTe Bpartara.

e [locTaBeTe NpaHETO OTAENHO €4HO OT APYro B
mallmHaTa.

e HatucHeTe Bpatata 3a Aa A 3aTBOpPUTE [OKATO
YyeTe 3BYK OT 3ak/ltoyBaHe. BHMaBaliTe npaHeTo
0a He 6bAe 3almnaHo oT Bparara.

[i] Bparara e 3aknioueHa npes Bpeme Ha pa6oTa Ha
nporpamara. BpataTa Moxe Aa 6bae oTBopeHa
M3BECTHO BpeMe crief, KaTo nporpamara CBbpLUM.

A B cny4ait Ha HepaBHOMEPHO pasnpeaeneHve Ha
npaHeTo, MOXe Aa Cce NoABU LWyM Unu BI/I6paLlI/IF| B
malumHara.

YnoTpe6a Ha nepuneH

npenapar u omekoTuTten

Yekmepke 3a nepuneH npenapar

YekmemKeTo 3a nepureH npenapar ce CbCToM OT Tpu

oTAeneHunA:

— (1) 3a npeanpaxHe

— (2) 3a ocHOBHO npaHe

— (3) 3a omekoTUTEN

- (*) B OTAENEHNETO 32 OMEKOTUTE MMa AOMbITHUTENEH

CUPOH.

@@ ©)
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[i] Yekmemxero 3a pasnpeneneHve Ha NepUIHIA
npenapar Moxe Aa e B iBa pa3fin4H1 BapuaHTa B
3aBMCMMOCT OT MOAENa Ha NepasnHATa BU.

MepunHu npenapaTtn, OMEKOTUTENN U APYTY

noymucTBalLmM npenapartum

e CwuneTe nepuneH npenapar Ui oMeKoTUTEN
npeav 3ano4BaHeTo Ha nporpamara.

®  Hwukora He OTBapANTe YeKMeIKeTOo 3a nepuneH
npenapar rno BpemMe Ha paboTta Ha nporpamara!

e [lpu nonssaHe Ha nporpama 6e3 npeanpaHe,

He cunBanTe HUKaKbB NepUieH npenapar B
OTAeneHneTo 3a npeanpaxe (otaenenne No. 1).

e [lpu nonssaHe Ha nporpama c npearnpaxe,

He cvnBainTe TeYeH NepuneH npenapar B
oTAeneHneTo 3a npeanpaxe (otaeneHue No. 1).

e He nonseaiiTe nporpamu ¢ NpearnpaHe ako
n3nonasare Topbuyka 3a nepuneH npenapar
1Ny Tornka 3a npaxe. MNMoctaBeTe TopbuykaTa
C MepurieH npenapar um Tonkara 3a npaHe
[OMPEKTHO B MPaHeTo B MalumHara.

e AKO u3nonssare Te4eH NepurieH npenapar, He
3abpaBANTe Aa NocTaBuTe Yallkara C TeHeH
npenapar B OTAENEHNETO 3a OCHOBHO NpaHe
(oToenenve No. 2).

MN3bupaHe Ha TMNa nepuseH npenapar

BuabT nepuneH npenapart 3aBucy OT TUNa 1 LUBeTa Ha

T‘bKaHVITe
M3non3BaviTe pasnnyHy npenapaTy 3a LUBETHO 1 3a
6A10 NpaHe.

e [lepeTe genMKaTHUTE ApPeExu caMo CbC crieumantm
npenaparu (Te4eH NepuneH npenapar, LWamrnoaH
3a Bb/HA U Ap.) NpefHasHayYeHy 3a AeNnKaTH
TbKaHW.

e [Ipu nNpaHe Ha TbMHW APEXV UK tOpraHun ce
npenopbYBa U3MO3BAHETO HA TEYEH NepuseH
npenapar.

e [lepeTe BbIHEHWTE OPEXM CbC CNeLMaiHn
npenaparu, npeaHa3HavyeHn camo 3a BbSIHEHN
TbKaHW.

/\ Wanonssaitte camo npenapary, npeaHasHaqeH sa
aBTOMATUYHY NEPASTHY MALLIMHUA.

éﬁ He n3nonseaniTe canyH Ha npax.

TynupaHe KOnu4yecTBOTO Ha npenapara

KonnyecTBoTO Ha 13nonssaHvA NepuneH npenapar

3aBVICM OT KOMNMYECTBOTO M CTEMEHTA Ha 3amMbpcABaHe

Ha MpaHeTo, KaKTo 1 TBbPAOCTTa Ha BoAaTa.

YeTeTe BHUMATENHO yKa3aH1ATa Ha Npou3BoauTens

BBPXY NakeTa Ha NEpUITHUA Npenapar v crnensanTte

yKasaHvATa 3a [o3vpaHe.

e  He HagBuaBanTe KONMHYECTBOTO, O3HAYEHO Ha
naketa, 3a [a n3berHeTe NPeKOMePHO NEHEHe 1
HefousnnaksaHe. 10 To31 Ha4YnH He camo necTuTe
napw, HO ¥ criomarare 3a Ora3BaHEeTO Ha OKorHaTa
cpena.

e |3non3eanTe NO-Masnko KOM4eCTBO Npenapar 3a
MaJsiko KONMHYEeCTBO UM NIEKO 3aMbPCEHN APEXU.

e CnassanTe NpenopbynTENHaTa 4O3MPOBKA Ha
KOHLIEHTPMPaHWUTE NEPUSIHM Npenapartu.

M3nonsBaHe Ha omeKoTUTENM

CuneTe oMeKOTUTENA B OTAENEHNETO 32 OMEKOTUTEN

Ha YeKMe[KeTOo 3a npenapary.

e  CnasBaunTe npenopbYaHaTta BbpXy nakeTta
[103VpOBKa.

e He HaaBuwaBaliTe HMBOTO Ha MapKupoBKaTa
(>max<)B OTAENEHNETO 3a OMEKOTUTEN.

e AKO OMEKOTUTENAT Ce e CrbCTUI, ro paspeneTe
C BOfa Npeav [a ro CroXuTe B YHeKMEKeTo 3a
npenaparw.

M3non3BaHe Ha Te4HU NepPUNHU Npenaparu
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Ako ypeabT e obopyaBaH C Yalluka 3a Te4eH nepusneH

npenapa‘r
Yauikara 3a Te4eH nepureH npenapaT TpAbBa Aa
6bae noctaseHa B otaeneHve No. "

*  ll3nonseanTe npegocTaBeHara ot I'lpOI/ISBO,El,I/ITeHFl
MepuTesiHa Yalllka 1 crneaBaiTe yKasaHuAaTa BbpXy
orakoBKara.

e  (CnassanTe npenopbyaHara BbpXy nakeTa
[03/pOoBKa.

e AKO TEYHUAT NEepUreH Npenapar ce e CrbCTu,
ro paspepeTe C BoAA Npeay Aa ro CroxuTe B
Yalikara 3a nepuneH npenapar.

P \

AKo ypeanT He e oGopy.qBaH C yaulka 3a Te4eH

nepvmeH npenapar:

He n3nonssavite Te4eH nepuneH npenapar 3a
npennpaHe B nporpama c npeanpaHe.

e  VianonsBaviTe npegoctaBeHara OT npov3sBoanTensa
MepuTesHa Yallka 1 crneaBanTe yKasaHuATa BbpXy
orakoBKara.

e TeyHVAT nepuneH npenapar npasv NeTHa no
OpexuTe B/ ako ce usnonaea ¢ pyHkumA 3abasaHe
Ha cTapTa. AKO >kenaeTte Aa usnonssare yHKUMA
3abaBfAHe Ha CcTapTa, TO He U3rnon3BavTe TeYeH
nepwneH npenapar.

W3snonsBaHe Ha renoobpaseH nepurneH npenapar n

npenapar Ha TabneTku

IMpwn nsnonssaHe Ha TabneTku, renoobpaseH nepuneH

npenapar v ap., YeTeTe BHAMATESTHO yKa3aHuATa Ha

npov3BOANTENA BBbPXY NakeTa Ha NepunH1A npenapar

1 crieABaviTe yKa3aHuATa 3a Jo3vpaHe. AKO BbpXy

nakeTa HAMa HNKaKBW yKasaHuA, crneasante cnegHuTe

yKasaHus:

®  AKo renoobpasHvAT NepusieH npenapar e ¢ Te4Ha
KOHCWCTEHLMA 1 MalumHaTa B/ He e obopyaBaHa
CbC crieLmarnHa Yatluka 3a Te4eH nepuneH
rpenapar, cuneTe renoobpasHVAT npenapar B
OTHENEHNETO 3a OCHOBHO MPaHe Mnpu MbpBOTO
BMBaHe Ha BOAA B MalumHaTa. Ao MalumHara
BM e obopyaBaHa C Yallka 3a Te4eH nepurneH
npenapar, cuneTe npenapara B Yallkara npeav aa
cTapTupare nporpamara.

®  AKO KOHCUCTEHUMATA Ha renoobpasHuA nepuneH
npenapar He e Te4yHa unu e BbB (hopmaTa Ha
KancynoobpasHa Te4Ha TabneTka, ro nocraseTe
[OVPEKTHO B 6apabaHa npeav npaHeTo.

e [lepunHuAT Npenapat Ha TabneTkun ce NocTasA B
OTAeNeHNeTo 3a OCHOBHO npaHe (oTaenexHune No.
1) nnn aupekTHO B 6apabaHa npeam npaxe.

[i] Mpenapatute Ha TabneTkn MOXe Aa OCTABAT
oCTaTbLM B OTAENEHVETO 3a NepuUneH npenapar.
B TakbB criydan npy crneasalloTo npaHe MbXHeTe
TabrneTkara B MpaHeTo B ofHaTa YacT Ha
6apabaHa.

[i] Mpv nonasare Ha TabneTky 3a Npaxe un
renoobpasHun NepunH1 Npenaparty He 13nonssanTe
yHKUMA nNpeanpaHe.

W3non3saHe Ha npenapar 3a KonocsaHe

e  CnaraiTe Te4Ha Kona, Kona Ha rnpax unu
OLBETUTEN B OTAENIEHNETO 32 OMEKOTUTEN KakKTo e
yKa3aHo Ha ornakoBKara.
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He u3nonaeaite oMekoTUTEN U Npenapar 3a
KOrocBaHe eaHOBPEMEHHO B €AMH NEPUMEH LIMKBII.
3abbpLueTe BbTPELLHOCTTA HA MalLMHaTa C Y1CT
BIIXKEeH napLian cref U3nonssaHe Ha npenapar 3a
KorocsaHe.

M3nons3saHe Ha 6enuHa

M36epeTe nporpama ¢ npeanpaHe n nobasete
6envHarta B Ha4anoTo Ha npeanpaHeTo. He
cnaraiTe nepuneH npenapar B OTAENEHNETO

3a npeanpaHe. ANITepHaTVBEH HAuMH 3a
n3non3eaHe Ha 6envHa e ga nsbepete nporpava
C AOMbIHUTESNTHO U3MNnakBaHe 1 Aa cuneTe
6envHarta [okaTo MalunHaTa Hanvrea Boga npes
OT[ENeHNeTo 3a NePUTHU NpenapaTtu no Bpeme Ha
nbpBaTa CThKa Ha U3MN1aKkBaHETO.

He cmecBaiiTe 6envHa v nepuneH npenapar.
M3nonsBaviTe Manko KonmyecTBo (0kono 50 mn)
6envHa 1 n3nnakeanTe ApexuTe MHOro Ao6pe Tbit
KaTo TA NPean3BMKa KOXXHU pa3apasHeHna. He
n3nuBanTe 6enmHata AMPEeKTHO Npu APexvTe U He
nonssavite 6enMHa ¢ UBETHO NpaHe.

Mpw non3saHe Ha 6ennHa Ha KUCNopoaHa OCHOBA,
crefBanTe yKa3aHUATa BbpXy ONakoBKara 1
n3bepeTe nporpama KoATO Nepe Mpu H1CKa
Temneparypa.

BenvHuTe Ha KvcnopoaHa ocHoBa MoraT Aa ce
non3ear 3aefHo C NepuUnHM Npenaparu; ako obade
KOHCHCTEHUMATA Ha BenvHaTa He e eaHakBa C Tasm
Ha NepuriHWA Npenapar, MbPBO CUNETE NepUTHAA
npenapar B otaeneHune No. "ll" Ha YekmenkeTo
3a npenaparu 1 n34akanTe MallmHaTa aa noeme
npenapara ¢ Bxogawara soga. flobasete benvHara
npes CbLLOTO OTAENEHNe JOKAaTo MalumHaTta Bce
olLe Hanvea Boga.

M3nonsBaHe Ha npenapar NPOTUB KOT/IEH KaMbK

IMp1 HEOBGXOAMMOCT M3Mon3BainTe npenaparu
MPOTUB KOT/IEH KaMbK MPUrofeHy crnieumarnto 3a
nepasiHy MaLLvHW.

BuHarv cnaseaite ykaaHuATa BbpXy OrnakoBKara.
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CbBeTH 3a e(heKTUBHO U3NupaHe

Opexu
Csetnu u 6enu Ha OenukatHu/BbnHenw/
LiBeToBe TbMHM UBeTOBE
uBAT KonpuHa
MpenopbunTeneH MpenopbunTeneH MpenopbunTeneH
(MpenopbunTeneH (Mperiop (Mpernop (Mpenop
[AmanasoH Ha [AmanasoH Ha [manasoH Ha
AvanasoH Ha Temneparypara Temneparypara Temneparypara
Temneparypara Y| Y Y
B 3aBVCMMOCT B 3aBVICMMOCT B 3aBVICUMOCT

B 3aBUCVIMOCT
OT CTeneHTa Ha
3ambpceHocT: 40-90C)

OT CTeneHTa Ha
3aMbPCEHOCT: CTyAEeHO-
400)

OT CTeneHTa Ha
3aMBbPCEHOCT: CTyAEeHO-
400)

OT CTeneHTa Ha
3aMBbPCEHOCT: CTyAeHO-
300)

HuBo Ha 3ambpceHoCT

CunHo
3aMbpCeHu

(TpyaHwu 3a
u3nupaHe neTHa,
Hanp. oT TpeBa,
Kacpe, nnogose 1
KpbB.)

Moke ga ce Hanoxu
na obpaboTtute
npeaBapuTesnHo
netHara unu

[a nanonaeare
npegnpaHe. Te4HmTe n
npaxoo6pasHn NepUTHN
npenaparv 3a 6enm
Apexv Moxe aa ce
13nonaear B 4O3uTe,
npenopbYaHn 3a CUHO
3aMbPCEHO MpaHe.
MpenopbunTenHo

€ U3Mon3BaHeTo Ha
npaxoobpasHy NepunH1
npenapTy 3a neTHa ot
[TIHA W NPBCT, KAKTO U

TeyHnTe n
npaxoo6pasHn NEPUHN
npenapaTv 3a UBeTH!
[pexv Moxe aa ce
13nonaear B Jo3uTe,
npenopbYaHn 3a CUHO
3aMbPCEHO MpaHe.
MpenopbunTenHo

€ U3Mnon3BaHeTo

Ha npaxoobpasHu
nepwsiHW NpenapTn

3a NeTHa oT ruHa u
NPBCT, KAKTO 1 NeTHa,
YYBCTBUTENHN KbM
6enuHa. Msnonssante
nepwsiHW nNpenaparn

TeyHuTe nepunHn
npenapaTu 3a LUBeTH! 1
TbMHM Apexvi MoXe Aa
Ce U3Mnon3ear B [o3nTe,
npenopbYaHyt 3a CUITHO
3amMbPCEHO MpaHe.

MpennoyeteTe
TEeYHW npenaparv

3a AenukarHun
apexu. BonHenute

N KOTPUHEHWN Apexwv
TpAbBa Aa ce nepat
CbC cneumnanyu
npenaparu 3a BbiHa.

neTHa, YyBCTBUTENHN 6e3 b6envHa.
KbM 6envHa.
TeynuTte n
Teunute n npaxoo6pasHn NepUHN Mpennoyetete
CpeaHo TeyHnTe nepunHu
npaxoo6pasHu NepunHn | npenaparty 3a UBETHN TeyHu npenaparu
3aMbpCeHun npenaparm 3a LBeTH!

(Hanpumep netHa
OT gonupa Ha
TANOTO C AKU N
pbkKaBu)

npenapatv 3a 6enm
[pexu Moxe Ja ce
13ronaear B 4O3UTe,
npenopbYaHn 3a
cpefHo 3aMbpCeHo
npaxe.

[pexu Moxe fa ce
13ron3ear B JO3UTE,
npenopbyaHy 3a
CpefHo 3aMbPCEHO
npaHe. VianonaeaiTe
NepunHW npenaparu
6e3 6envHa.

Y TBMHU JPEXV MOXe
[ia ce U3nonaear B
[103UTe, NpernopbyaHnt
32 CpeaHo 3amMbpCeHo
npaHe.

3a AenvkarHu
apexu. BbnHennte

1 KOMPWHEHW Opexuv
TpA6Ba Aa ce nepar
CBC cneuvanHu
npenaparu 3a BbiHa.

INeko 3ambpceHn

(Hama Bugumu
neTHa.)

TeynnTte n
npaxoobpasHu NepUIHA
npenapaTu 3a 6emm
[pexu Moxe fa ce
13nonssar B AO3UTE,
npenopbYaHy 3a NIeko
3aMbPCEHO MpaHe.

Teunute n
npaxoobpasHu NepuIHA
npenaparu 3a LBeTH/
[pexu Moxe Ja ce
13Monsear B AO3UTE,
npenopbYaH 3a NIeKo
3aMbPCEHO MpaHe.
M3non3savite nepunHn
npenapatv 6e3 6envHa.

TeyHuTe nepunHu
npenaparu 3a LBeTH 1
TbMHU Apexv Moxe Aa
Ce U3ronaBar B 403uTe,
npenopbYaHm 3a Neko
3aMbpPCEHO Mpaxe.

MpeanoyeteTe
TeyHu npenapatu

3a AennKarHn
apexv. BenHenute

1 KOMPUHEHW Opexuv
TpAbBa Aa ce nepar
CbC crneuvanHu
npenaparu 3a Bb/Ha.
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4 Paborta c ypega

KoHTponeH naHen

1 - CenekTop Ha nporpamuTe (Hai-ropHa nosuuma
Bkn/N3kn)

2 - Oucnnen

3 - byTOH 3a 3ab6aBAHe Ha cTapTa.

4 - \HankaTop 3a nporpec Ha nporpaMa

5 - byToH CtapT/May3a

6 - ByTOHM 3a AOMbLAHUTENHN (OyHKLMN

7 - BYTOH 3a HaCTpoKa Ha CKOpoCTTa Ha
LieHTodbyrmpaHe

8 - ByTOH 3a perynupaHe Ha Temnepartypara

MoaroTroBka Ha MaluMHaTa
[poBepeTe Aanu mapKyyuTe ca CBbp3aHu fobpe.
BkntoyeTe nepanHATa B KOHTaKTa. 3aBbpTeTe KpaHa
pokpain. [NocTtaBeTe npaHeTo B nepanHara MallmHa.
CnoxeTe nepuneH npenapar 1 OMeKOTUTEN.
M360p Ha nporpama
M3b6epeTe nporpama, KOATO CbOTBETCTBA Ha
TUNA, KONMYECTBOTO M CTEMEHTa Ha 3aMbPCEHOCT
Ha npaHeTo B CbOTBETCTBUE C "Tabnuuara
C nporpamm n KoHcymauma™ n Tabnuuara 3a
TemnepaTypuTe no-fony.

CunHo 3ambpceHu, 6enmn namy4mHmn
TbKaHu 1 cnanHo 6enbo. (MOKPUBKU
3a KYXHEHCKM 1 XOIHW Macu, Kbpnu,
cnanHu vapadm n ap.)

90°C

HopmarnHo 3ambpceHn, LBETHM,
Heryckaly 608 naMyyHu Unm
CUHTETUYHU APEXM (PU3K, HOLLIHWLIA,
nm>xamm 1 Ap.) 1 NIeKO 3aMbPCEHO
6enbo.

60°C

40°C-
30°C-
CryneHo

CmeceHo npaHe, BKIIO4BALLO
[enuKaTHW (apanvpaHun 3asecu 1 ap.),
CUHTETUYHM U BbITHEHW ThKaHU.

2. sbepeTe >xenaHata nporpama Ypes Kon4eTo 3a
1360p Ha nporpama

[MporpamuTe ca ¢ orpaHM4eHve Ao Han-B1coKara
CKOPOCT Ha LieHTpodyrvipaHe noaxoaaLla 3a
CBOTBETHWA BU, TbKaHW.

Mpy n3bopa Ha Nporpama BUHaryu B3emanTe
npeasua Buaa matepua, LuBeTa, CTerneHTa Ha
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3aMbpPCEHOCT U JonyctuMarta Temneparypa Ha
Boaara.

[i] BwHaru nsbnpainTe BL3MOXKHO Haml-HUCKaTa
Heobxoamma Temneparypa. [o-Bucokara
TemnepaTypa 03Ha4aBa Mo-BMCOKa KOHCyMaLmA Ha
eneKTpoeHepruA.

[i] 3anoBeye nHdpopmaLmra OTHOCHO MporpamuTe
BWX “Tabnuua ¢ nporpamun 1 KoHcymauma”

OCHOBHM nporpamu

B 3aBucyMOCT OT BuAa ThKaH, 3Mnons3sanTe cnegHuTe

OCHOBHW Mporpamu.

¢ Mamy4Hu matepun

V3noneante Tasu nporpama 3a namy4Ho npaHe (kato

cnanHu Yapiadu, Kambku 3a lopraHi 1 Bb3raBHALY,

Kbpnu, xaBnuu, [onHo 6enso n ap.) MpaHeTto we 6bae

M3MpaHo Ype3 aKTVBHU NEPUITHA ABVKEHUA MPU Mo-

ObITbI NEPUNIEH LIMKBI.

© CUHTETUYHU TbKaH!

Vinon3ganTe Ta3u nporpaMa 3a npaHe Ha CUHTETUYHUTE

B Apexu (pusin, 6y3un, CMec CUHTETUHHW/NaMyyHU

1 T.H.). MNporpamara nepe ¢ No-HeXHW ABUKEHNA U €

C MO-KbC NEPUIEH LMK MO CPaBHEHME C nporpaMa

MamyyHn.

3a nepaeta v Tion U3nonasavite nporpama CUHTETUYHM

40°C ¢ n3bpaHu hyHKLMM NpeanpaHe 1 npegnassaHe

OT HamaykBaHe. Tbii KaTo MpexecTaTa UM CTPyKTypa

npean3BrKBa NpeKaneHo NeHeHe, Npy npaHeTo

Ha Apanepuw/Tion Non3saTe Masko npenapar B

OTAENEHNETO 3a OCHOBHO MNpaHe. He cnaravite nepwnex

npenapar B OTAENEHNETO 3a npeanpaHe.

* BbriHeHU maTepum

M3nonsBaiite Ta3u nporpama 3a npaHe Ha Bb/THEHUTE

Bv apexu. 3non3sanTe nogxogALlara Temneparypa

BG



CcbObPa3HO eTUKETa Ha ApexvTe BU. V3non3sante
NoAXOAALLM NpenapaTy 3a NpaHe Ha Bb/THEHW TbKaHM.
[JonbnHuTenHu nporpamu

MalumHaTta pasnonara ¢ AOMb/IHUTESNHM NPOrpamMy KOUTO
[ia nonasare npw rno-ocobeHn cryyam.

[i] ByTonuTe 3a AOMBLAHUTENHUTE GOYHKLMM MOXe Aa
Bapupart B 3aBMCMMOCT OT MOAENa Ha MalumHara.

¢ Mamyk Eko

C Tasv nporpama MoxeTe Aa nepeTte HopMasHo

3aMbPCEHN U3APBXKIIMBO NaMy4HO 1 JIEHEHO MpaHe

KaTo NecTUTe Bb3MOXHO Hali-MHOTO eHepra 1 Boaa

B CpaBHEHWEe C BCUYKM ApYry NporpaMu 3a npaHe Ha

namyyHu TbkaHu. [lecTBuTeNnHarta Temneparypa

Ha BoAaTa MOXe Aa ce pasnu4yasa OT nocodeHara

3a UMKbna Temneparypa. MNpoabmkUTenHocTTa Ha

nporpamara MoXe aBTOMaT!4HO Aa Cce CKbCW B MOo-

KBbCHWTE (hasu Ha nporpamara ako nepeTe no-Masku

KonuyecTBa (Hanp. % OT KanaumTeTa Uim no-Manko)

npaHe. B To3u cny4ain pa3xofbT Ha eHepruA 1B ofa

e 6bae OOMbIIHUTENHO NOHWXKEH, AaBankn BU

BB3MOXHOCT 32 MO-MKOHOMMYHO NpaHe. Ta3n dyHKUmA

€ Hanv4Ha npu onpeaeneHn MoAen ¢ avcnnen Ha

0CTaTb4YHOTO Bpeme.

¢ BabyProtect (3awura 3a 6e6eT0)

ManonsBaite Tasu nporpama 3a npaHe Ha 6e6eLlKku

[pexv 1 apexun Ha anepryqm xopa. MNo-gbnrvAat

nepvop Ha 3arpABaHe 1 AOMbIIHUTENHATa CThKa Ha

n3nnakasaHe OCUrypABaT Mo-BUCOKO HUBO Ha XurMeHa.

* PbyHO npaHe 20°

M3nonssavTe Ta3u nporpama 3a npaHe Ha BbiHeHW/

henvkatHun apexu, o6o3HaqeHn ¢ eTukeT “[a He ce nepe

B MalLMHa’, NPy KOUTO Ce MpenopbyBa NpaHe Ha pbKa.

[Mporpamara nepe ¢ MHOTO HEXHW ABWXEHWA C Lien Aa

He noBpean ApexuTe.

* ExxeaHeBHM eKnpec

ManonsBaviTe Ta3n nporpama 3a 6bp30 npaHe Ha Neko

3aMbpCEHV NaMyyHV APEXV.

* TbMHO npaHe

M3non3BaviTe Ta3n nporpama 3a nsnumpaHe Ha TbMHOTO

BU MpaHe, Ui 3a npaHe, KOeTo He uckare aa nsbenee.

MpaHeTo ce n3BBPLLBA C NIEO MEXAHUYHO ABUXXEHME NpY

HucKa Tenepartypa. [penopbysa ce 13Mon3BaHeTo Ha

TeYeH NepuIiHeH npenapar uny LWamrnoaH 3a BbiHa npu

npaHe Ha TbMHW APexv.

e CmeceHu 40 (Mix 40)

ManonsBsaviTe Ta3u nporpama 3a eqHOBPEMEHHO npaHe

Ha Namy4Hn 1 CUHTETUYHM apexu 6e3 fa rm copTupare.

CneuuanHu nporpamm

3a cneunnyHn NpUNoXKeHNA MoXe fa n3bepeTe BcAKa

OT CnegHUTe Nporpamu:

* /iannakBaHe

ManonsBsaviTe Ta3n nporpama KoraTto uckare ga

N3nnakHeTe U Korocarte OTAENHO.

e LlenTpodhyrupate + Nomna

M3non3BaviTe Ta3n nporpama korarto uckare aa

[ob6asvTe JOMbIHUTENEH LMKBA Ha LieHTpodpyrmpaHe

Ha MpaHeTo UM 3a M3ToYBaHe Ha BojaTa OT MalumHara.

Mpeav pa nsbepeTte Ta3n nporpamva, n3bepete

>KenaHarta CKOpOCT Ha LIEHTpodhyrpaHe 1 HaTucHeTe

6yToHa CtapT/May3a. MawmHaTa nbpeo n3tousa

Boaarta oTBbTpe. Cnep ToBa LieHTpodbyrpa npaHeTo ¢

HacTpoeHara CKOpOCT Ha LieHTpodoyrvpaHe n n3to4sa

BOAaTa malefeHa oT npaHeTo.

Ako XenaeTe camo ga natounTe Bogara 6es ga

LieHTpodoyrupare npaHeTo, nsbepeTte nporpama

M3nomnBaHe+LeHTpodyrmpaHe n nocne nsbepete

yHKUMA Be3 LeHTpodyrmpaHe ¢ NomoLLTa Ha KOn4eTo
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3a perynvpaHe Ha CKOpOCTTa Ha LieHTpodbyrupaHe.
HatucHeTte 6yToHa CTtapT /May3a.

[i] S3anenvkarHo npaHe U3bepeTe NO-HUCKA CKOPOCT
Ha LeHTpodyrmpaHe.

U360p Ha TemnepaTtypa

KoraTo n3bvpare HoBa nporpama, TeMnepaTrypHuAT

VHAMKATOP MoKa3Ba MakcumMarHaTta 3a HeA

Temnepartypa.

3a ja HamanuTe TeMneparypara, HaThcHeTe 6yToHa

3a perynvipaHe Ha Temneparypara. Temneparypara

MocTeneHHo HamansBea.

[i] Ao nporpamara He e cTUrHara Ao cTbrkara
Ha 3aTonnAHe Ha BoAaTa, MOXe Ja NpoMeHuUTe
Temneparypata 6e3 fa npeBKoyBare MalumHaTa
B PEXMM Ha nay3sa.

N360p Ha cKopoCT Ha LieHTpodyrupaHe

Mpy n36opa Ha HoBa Nporpama MHAMKaTopbLT 3a

CKOPOCT Ha BbPTEHE MokasBa MakcmanHata CKopocT

Ha BbpTeHe 3a usbpaHara nporpama.

3a aa HamanuTe CKopocTTa Ha LieHTpodyrpaHe,

HaTucHeTe 6yToHa 3a perynnpaHe CKopocTTa Ha

LeHTpodhyrmpaHe. CKopocTTa Ha LieHTpodyripaHe

nocTeneHHo Hamansea. Crnep ToBa, B 3aBUCYMOCT OT

mozena Ha ypef, Ha avcrnien ce n3nuncea "3agbpkaHe

Ha nannakeaHeTo" n "bes ueHTpodyrmpaHe". Bux

pasnen "M36op Ha AOMbAHWUTENHN (yHKLUMKN" 3a

onvcaHne Ha Te3u onuum.

[i] Ako nporpamara He e cTUrHana Ao CTbIKa
LieHTpodhyrupaHe, MOXe [ia MPOMEHWTE CKOpoCTTa
6e3 fa npeBkIoYBaTE MalMHaTa B peXxum Ha
naysa.

BG



Tabnuua c nporpamm U KOHCymauua

BG [OMbAHUTENHA PyHKLUMA
g z =
o g el glel |5
o = © x|z s
@ = S | Z| ¢ =
gl | & slSl8| |8
2 § z g g = é = Ms6upaema
Mporpama <§ © p H 2lal 6|35 z 2| HacTpoiika Ha
o i z g § £l 2|z Z ‘8| remneparypara °C
S| 3| 8 |glEle|8|glelec
3 3 3 Q s|lg|s|la|S[w|Es
g 2 2 5 |e2|la|Z| 8|38 8|85
I3 3 3 S gl el 8] a| & S[ES
X X
s | 3 & 3 |&218]88|8|2s
= ¥ ¥4 = Cluo|g|Cc|on| |0 g
Mamy4yHn maTepum 90 7 74 230 | 1600 [ e [ e | o | o | o [ o e | CtyneHa Boaa-90
Mamy4Hn maTepum 60 7 70 154 | 1600 | o [ o [ o | o | o | @ e | CtyneHa Boaa-90
Mamy4yHu maTepum 40 7 69 085 | 1600 [ e [ e | o | o | o [ o e | CtyneHa Boaa-90
Mamyk Exko 60** 7 44 1.00 | 1600 . 40-60
Mamyk Exko 60** 3.5 38 0.84 | 1600 . 40-60
Mamyk Exko 40** 3.5 38 0.65 | 1600 . 40-60
E>keaHEBHM eknpec 90 7 60 1.90 | 1400 o o Crynena Boga-90
E>keaHEBHM eknpec 60 7 60 1.00 | 1400 o o Crynena Boga-90
E>keaHEBHM eknpec 30 7 60 0.25 | 1400 o o Crynena Boga-90
ITbMHO NpaHe 40 3.5 66 0.55 | 800 * . Crynena Boga-40
Cmecenn 40 (Mix 40) 40 3.5 55 0.60 800 | e | o | e[ e eo] e e | CtyneHa Bopa-40
PbyHO npaHe 20° 20 1 34 0.20 600 20
BbnHeHn matepum 40 15 47 0.34 | 600 . . Crtynena Boga-40
BabyProtect (3awwmTa 3a 90 7 90 240 | 1600 | o N ol e 30-90
6e6eT10)
CUHTETUYHM TbKaHu 60 3 55 1.00 800 e[ o[ e ]| o) o] e e | CtyneHa Boaa-60
CUHTETUYHM TbKaHU 40 3 55 0.55 800 e[ o[ o ]| o) o] e e | CtyoeHa Boaa-60

**“Iamy4Hm exo 40°C u MNMamyyHn 60°C ca cTaHAapTHUTE nporpamy’’ Tean nporpamm ce onpeaenAT Karo

‘cTaHgapTHa nporpama 40°C 3anamyyHu’ 1 ‘cTaHgaTHa nporpama 60°C 3a namyyHu’

N36vpaemm
ABTOMaTUYHO U36MpaHK, He MoraT Aa ce OTKasBsar.
Mporpama 3a eHepruinHo eTukeTupaHe (EN 60456 Ed.3)

: AKO MakcumarnHara CKOPOCT Ha BbpTeHe Ha nNepaJyiHATa BU € No-HUCKa OT Tas3n CTOMHOCT, MOXe Ja MsﬁepeTe

CcamMo A0 MakcumMasiHaTta Bb3MOXXHa CKOPOCT.
Bwx onucaHneTo Ha nporpamara 3a MakCMMasiHMA KanaunTeT Ha 3apexkaaHe.

KoHcymauuATa Ha eHeprva v Boga U NpoAbIDKUTENHOCTTa Ha Nporpamara MoXe [a Bapupat B 3aB1CUMOCT
OT HaNiAraHeTo, TBBPAOCTTA M TeMnepaTtypaTa Ha BoAata, BbHLHATA TemMnepaTypa, Buaa v KoNM4ecTBOTO Ha
npaHeTo, n3topa Ha AOMbIHUTENHN (OyHKLIMM 1 NPOMEHWUTE B ENTEKTPUHECKOTO HamnpesKeHue.

Mosxe Aa npocneauTe BpeMeTo 3a U3nupaHe Ha nporpamara KoATo CTe U3bpanu, Ha Aucries Ha nepasHaTa.
HopmariHo e fia viMa Masiku pasfivikvu Mexay BPEMETO, MOKa3BaHo Ha AUCTIIEA, U PeaTHOTO Bpeme Ha
uarmpa-e.

[onmbnHUTENHMTE (hyHKUMM B Tabnvuata Bapupar B 3aBUCMMOCT OT MOAEeNa Ha nepasiHATa.
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W360p Ha AONMbIHUTENHU PYHKLUK
M3bepeTe >xenaHuTe JOMbAHUTENHM dyHKLMN Npean
cTapTvpaHe Ha nporpamara. OcBeH ToBa, MOXe Aa
n3bepeTe Unu oTKaxkeTe AOMbHUTENHUTE OyHKLINM,
KOWTO ca MoAxoAALLM 3a TeKyLarta nporpama 6e3 aa
HaTuckarte 6yToH CtapT/May3a. 3a uenTa, MawwmHaTa
TpAbBa Aa ce HaMupa B CThINKa Npeay A0MbiHUTENHaTa
OyHKLMA, KOATO Le n3bupare unmn otkassare.

AKo pombnHUTEnNHaTa pyHKUMA He Moxke aa 6bae
n3bpaHa unu oTkasaHa, lamnuykaTa Ha cCboTBeTHaTa
[OMbJIHUTENHA (OYHKUMA cBeTBa 3 MbTH 3a Ja
npegynpeav notpebutens.

[i] HnAkou doyHKLMM He MoraT Aa ce M3GMPaT 3aeaHo.
Ako e n3bpaHa BTopa AOMbAHUTENHA hyHKUMA
B KOH(NMKT € mbpBata pyHKumnA, n3bpaHa npu
CTapTUPaHEeTO Ha MalumHaTa, n3bpaHara mbpBo
byHKLMA BrBa OTKasaHa, a BTopara nsbpaHa
DOMbIHUTENHA (OYHKLUMA OCTaBa akTuBHa. AKO
>xenaeTe Hanpumep aa n3bepete Bbp3o npaHe
cnep karto cTe u3bpanu MNpepnpaHe, PyHKUMA
MpennpaHe 6vBa oTkasdaHa, a bbp3o npaHe octasa
aKTVBHO.

[onbnHuTenHuTe thyHKLMN, KOUTO ca
HecbBMeCTMM ¢ usbpaHara nporpama, He Morat
pa 6baar n3bpanu. (Bux "Tabnuua ¢ nporpamu 1
KOHcymaumA™)

[i] ByTonuTe 3a HOMBLAHMTENHUTE CYHKLMN MOXE Aa
Bapupart B 3aBMCMMOCT OT MOAENa Ha MalumHara.

e [peanpaHe

MpeanpaHeTo e NoaxoaALLO CaMo 3a CUMHO 3aMbPCeHO

npaHe. C nponyckaHeTo Ha NpeanpaHeTo ce Nectu

eHeprviA, BOAA, Npenapar 3a npae v speme.

[i] Mpeanpare Ge3 nepuneH Npenapar ce NpenopbyBa
3a TIoN 1 nepaeTa.

* Bbp30 usnupaxe

Tasun dyHKUMA MOXe Aa ce U3Non3sa npu nporpammTe

Mamy4Hn 1 CrHTeTUYHN. TA HamanABa BPemMeTo Ha

n3nupaHe, KakTo 1 6poA Ha CTBINKUTE Ha U3MaKBaHe

Ha JIeKO 3aMbPCEHOTO NpaHe.

[i] Korato nsbepete Tasu yHKLMA, NepaiHATa
TpAbBa Aa ce 3apeav ¢ NofoBuHaTa OT MakcuMyMa
npaHe, Noco4eH B Tabnuuara c nporpammTe.

o [lombAHUTENHO U3NsaKBaHe

Tasun dyHKUMA ocurypsaea oLle eaHO AOMbIHUTESNTHO

n3nnakBaHe cref UsnnakBaHeTo B KpaA Ha OCHOBHMA

LMKB. [0 TO3K HaYMH ce HamanABa PUCKLT OT

pasgpasBaHe Ha Mo-4yBCTBUTENHA Koxa (6ebeTa,

anepru4Ha Koxa 1 ap.) OT MUHUMarHUTe ocTaTbLm
nepvneH npenapar.

 [[peana3sBaHe OT HaMa4yKBaHe

[Mpv Tasn hyHKUMA apexvTe cemMadkar no-manko npu

nanupaHeTo. [iBnxeHnATa Ha 6apabaHa HamanABar,

a CKOpoCTTa Ha LIEHTpOodyrvpaHe ce orpaHvnyasa 3a

na ce nsberHe Hama4keaHe. OCBeH TOBa, MpaHeTo ce

M3BBbPLUBA C NoBeYe BoAA.

e 3agbp)KaHe Ha U3NJIaKBaHETO

AKO He uckare ja n3saavTe ApexvTe BeaHara cnep

MPUKIoYBaHe Ha nporpamara, Moxe Aa usnonssare

dyHKUMA "3agbpkaHe Ha u3nnakeaHeTo", 3a aa

npennasuTe ApexvTe OT M3MaykKBaHe npu nuncara Ha

BOJa B MalwwmHata. HatucHete 6yToH Ctapt/ay3a cneq,

3aBbpLUBaHe Ha TO3M MPOLIEC aKO McKaTe Aa U3ToumTe

Bogara 6e3 LeHTpodiyrmpaHe. Nporpamara npogbmkasa

paboTa v cnvnpa cnea U3To4BaHeTo Ha BoaaTa.

AKo xxenaeTe fa ueHTpodpyrmpare 3agbp>KaHoTo

BBbB Bojara rnpaHe, perynmpavte ckopocTTa Ha

LieHTpodbyrmpaHe n HatucHete 6yToH Ctapt / MNaysa.

Mporpamara npoabmkasa. Bogata ce nsto4sa, npaHeTo

ce LeHTpodyrvpa, a nporpamara 3asbpLuBa.

@
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* HakucsaHe

[onbnHuTenHa cyHKUMA HaknceaHe ocurypAsa no-
[[06pOo M3nupaHe Ha NeTHa Kato AbPKU APEXVUTE BbB
BOJATa C NepuneH npenapar npeav 3anovsaHe Ha
nporpamara.

° OTCTpaHABaHe Ha KOCMM OT AOMaLLH1 No6UuMLU
Tasun chyHKLMA criomara 3a no-epeKTVBHOTO MOYNCTBaHE
Ha KOCMWTE, OCTaBEeH Mo ApexvTe BY OT JOMALLHUTE
noéumMun.

Korato e n3bpaHa, KbM HopMmasnHarta nporpama

ce [06aBAT cTbNKK MNpeanpaHe v [JombaHUTENnHo
n3nnakeaHe. o To3n Ha4MH NPaHeTo ce N3BbPLLBA
¢ noseye Boga (30%), a KocMUTE OT AOMALLHUTE
nobUMUM ce npemaxsaTt Nno-ePeKTUBHO.

A Hukora He MuiiTe AOMaLLHUTE CU NIOGUMLM B
nepanHATa.

3abaBAHe Ha cTapTa

Ype3s dyHKUMA 3abaBAHe Ha cTapTa CTapTUpaHeTo

Ha nporpamara Moxe aa 6bae 3abaseHo Ao 19 yaca.

3abaBAHETO Ha cTapTa MOXe [a ce yBenmyasa Ha

MHTepBanm ot 1 yac.

[i] He usnonasaite Te4HW NepunHY Npenapaty Korato
nonaeare 3abasAHe Ha ctapTal Mima onacHocT ga
HanpaBuTe NekeTa no ApexuTe.

OTBOpeTe Bpatara, nocTaBeTe NPaHeTo, CrIoKeTe

nepwneH npenapar 1 T.H. 13bepeTe nporpamara

3a u3nupaHe, Temneparypara, CKopocTTa

Ha LeHTpodiyrupaHe, 1 ako e Heobxoammo,

LOMbHATENHUTE (PyHKUMM. HacTponTe xenaHoTo

BpeMe KaTo HaTucHeTe ByToHa 3a 3abaBAHe Ha cTapTa.

HatucHeTe 6yToHa Ctapt /May3a. Ha gucnnen ce

rokassa BpemeTo Ha 3abaBAHe, KoeTo CTe n3bpanu.

3ano4yBa 06paTHO 6poeHe Ha 3abaBAHETO Ha cTapTa.

CumBon “_” no BpemMeTo Ha 3abaBAHe Ha cTapTa ce

[BUXXUN Harope-Haaony Ha avcnnen.

[i] Mpes BpemeTo Ha oTnaraHe Ha cTapTa MoXe Aa
CINOXuTE OLLe NpaHe.

B kpana Ha nepuoaa Ha 06paTHO 6poeHe ce nokasea

NPOABIHKUTENHOCTTa Ha usbpaHara nporpama. Cvmson

“_” n34e3Ba, a n3bpaHara nporpama crapTmpa.

MNMpomAHa Ha nepuoaa Ha 3abaBAHe Ha cTapTa

AKO >xenaeTe Aa NPOMEHUTE BPEMETO MO Bpeme Ha

0b6paTHOTO 6poeHe:

HatvcHeTe 6yToH 3abaBAHe Ha cTapTa. Bpemeto ce

yBennyaea ¢ 1 4ac npu BCAKO HaTUCKaHe Ha 6yToHa.

AKO >xenaeTe fa HamanuTe BeMeTO Ha 3abasAHe

Ha cTapTa, HaTucHeTe 6yToH 3abaBAHe Ha cTapTa

HEKOJKOKpAaTHO A0KAaTO Ha AUCNIIeA ce NoABU

>KenaHoTo Bpeme Ha 3abaBsAHe.

Otka3 oT (hyHKLMA 3abaBAHe Ha cTapTa

Ako uckare fa cnpeTe o6paTHOTO 6poeHe 1 aa

3arno4yHeTe nporpamara BegHara:

HacTtpoiiTe nepropa Ha 3abaBAHe Ha cTapTa Ha Hyna

VNN 3aBBPTETE CeneKTopa Ha nporpamnTe Ha KoA

na e nporpama. o To3n Ha4uH pyHKLMA 3abaBAHe

Ha cTapTa 6uBa oTkasaHa. Jlamnuukata Kpai/OTtkas

cBeTu npoabmkuTenHo. Cnen ToBa nsbepeTe OTHOBO

nporpamara KoATo xenaeTe ga nycHete. HatucHete

6yToH CtapT/lMaysa 3a aa cTapTupare nporpaMara.

CrapTupaHe Ha nporpama

HatucHeTe 6yToH CtapT/lay3a 3a aa ctaptupare

nporpamara. Jlamnuykara 3a npocnenAsaHe Ha

nporpamara, KOATO NokKa3Ba Ha4aslIoTo Ha mporpamara,

LLie CBETHE.

[i] Ao npes Bpeme Ha npovieca Ha u3Gop Ha
nporpama B Te4eHne Ha 1 MUHyTa HAMa
cTapTupaHa nporpama Ui HaTUCHaTO Konye,
nepasiHATa LLe Ce MPEeBKIII0UM B PEXXUM
Ha FOTOBHOCT M HUBOTO Ha OCBETEHOCT Ha



Temneparypara, CKopoCcTTa 1 UHAMKaTopa 3a
Bpatara Lle ce NoHuwXar. [pyrite namMmnuyku-
NHOMKATOPW Ce U3KIo4BaT. anI 3aBbpTaHe Ha
cernekTopa 3a NporpamuTe UM HaTUCKaHe Ha Kon
nae 6yTOH, NaMnuyknTe N UHOUKaTopuTe cBeTBat
OTHOBO.

3akso4yBaLy MexaHU3bM 3a 3aluTa Ha geua

M3non3BaviTe 3awwmTara oT Aela 3a Aa npeanasurte

Jeuarta ot urpa ¢ ypeaa. o T03v HauuH e n3berHete

BHaCAHETO Ha MPOMEHU B TeKyLlaTa nporpama.

[i] Axo cenekTopa Ha nporpamuTe 6bae 3aBbPTAH
Npy aKTUBHA 3al4MTa Ha Aeua, Ha aucrnes ce
manucea "Con". 3awmraTa OT Aela He No3BossABa
HVKaKBMW NMPOMEHU B NporpaMuTe 1 usbpaHara
TemnepaTypa, CKOPOCT U AOMbHATENHN (OYHKLMN.

[i] Dopv v na e nsbpara apyra nporpama Ypes
cenekTopa 3a nporpaMmTe Npu aKTMBHA 3almTa
OT Zeua, MbpBOHaYanHo n3bpaHara nporpama
npogbmkaea paboTara cu.

3a fa akTuBMpare 3awmTara oT geua:

HartucHeTte n 3agpbxxTe 6yTOHMTE Ha 1BaTa u 2pata

OOMBAHUTENHN (OYHKUMK 3a 3 ceKyHaW. JTamnnykuTe

Ha 1BaTa u 2parta AOMbIHUTENHN PYHKLMM NPEMUTBAT,

a Ha gucnnen ce n3nucea cboteeTHo "C03", "C02",

"CO1" npu 3agbp>kaHeTo Ha By TOHUTE HaTUCHATK 3a

3 cekyHan. Cnep ToBa Ha aucnnen ce nanucsea “"Con"

3a fa nokaxe, Ye 3awmrara Ha fela e akTvBupaHa.

CbLUOTO CHO6LLEHUE Ce N3MUCBA U NMPY HATUCKaHe

Ha Kou Ja e ByTOH MM 3aBbpTaHe Ha cenexkTopa Ha

nporpammTe Npu akTUBHA 3awmTa Ha Aeua. JlamMnmykute

Ha 6yTOHMTE Ha 1BaTa 1 2pata AOMbIHUTENHU PyHKLMK,

KOMTO Ce M3MOoN3BaT 3a AeaKTUBMPaHe Ha 3almTara Ha

fdeua cseTsar 3 NbTu.

3a fa geakTuBuparte 3awmTara oT geua:

HarucHeTe n 3agpbxTe 6yTOHMTE Ha 1BaTa u 2pata

[OMbSHUTENHN (yHKLUMM 3a 3 CeKyHAu npu paboTeLla

KOA Aa e nporpamMa. Jllamnuykute Ha 1Bata u 2parta

[LOMbSIHUTENHY (OYHKLMW MPEMUIBaT, a Ha aucrnen

ce uanucea cvoTeeTHO "C03", "C02", "CO1" npun

3a4bPKaHeTOo Ha BYTOHWUTE HaTUCHATK 3a 3 CEKYHIN.

Cnep ToBa Ha aucnnen ce nsnucea "COFF" 3a ga

nokaxke, Ye 3alumMTaTa Ha feua e JeaKTuBMpaHa.

[i] OcseH ropeonvcanna meTopn, Moxe Aa
[leaKTuBMpare 3awmrara oT Aela KaTo 3aBbpTuTe
cernekTopa 3a nporpamuTte Ha noavumA Bkn /

M3kn npu cnpaHa nporpama, u n3bepeTte apyra
nporpama.

[i] Bawwrara Ha neua He ce AeakTvBMPa Ny
npeKbCBaHe Ha eNekTpo3axpaHBaHEeTo Unu npu
U3KJI0YBaHEe Ha MallmHaTa OT KOHTaKTa.

Mporpec Ha nporpamarta

[MporpecktT Ha Nporpamara Moxe Aa 6bae npocneneH

Yypes uHAMKaTopa 3a Nporpec Ha nporpamara. B

Ha4asloTo Ha BCAKA CThIKa OT MporpaMara ceeTsa

VHAVKATOPBT Ha CbOTBETHATA CThIKa, a TO3U Ha

3aBbplUeHaTa CTbrka uaracsa.

Mo>e fa npoMeHVTe AOMbIHUTENHUTE (hyHKLMN,

CKOPOCTTAa 1 HAaCTPONKWTE Ha Temneparypara 6e3 aa

HapyLuMTe HopManH1A paboTeH NpoLiec Ha Nporpamara

koraTo TA paboTu. 3a uenTa, NpoMAHaTa, KOATO

XenaeTe [a BHeceTe TPAOBA € B CTbIKa Crieaxoaaa

TekyLara nporpamMHa CTbrka. AKo npomAHaTa He e

NPUIoXuMa, CbOTBETHUTE NaMIUYKW NpeMnuraeat 3 mbTy.

[i] Ao mawwHaTta He NpemMuHe B CTHIKa
LeHTpodoyrmpaHe, yHKUMA 3aabpkaHe
Ha M3NnakBaHETO MOXeE [ia € aKT1BHa Unn
aBTOMaTMyHaTa cucTema 3a ornpegernsaHe Ha
HebanaHcMpaHo npaHe MOXe fa ce e akTusupana
rnopaav HebanaHcupaHo pasnpenerneHve Ha
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NpaHeTo B MalumHaTta.
3akntoyBaHe Ha BpaTaTta

Bparara Ha maluvHaTa e obopyaBaHa ChC 3aksovata
cucTema 3a Aia He Moxe Aa 6bae 0TBOpeHa B Cryyaii Ha
HernoaxoAALLOo HMBO Ha BoaaTa.

Jlavnuykata Ha BpaTata 3arnoysa fa npemuraa Korato
MallumHaTa npemMyHe B pexxkuM naysa. MawmHara
npoBepABa HMBOTO Ha Bofata BbTpe. AKO HUBOTO €
NOAXOAALLO, NaMnyKara Ha Bpartara CBETBa Harmb/IHO
cnep, 1-2 MMHYTV 1 BpaTaTta Beye Moxe Aa 6bae
OoTBOpeHa.

AKO HMBOTO Ha BoAaTta e HeMnoaXoAALLo, namrnmykara
Ha Bparara ce U3KIo4Ba 1 Bparara He Moxe Ja 6bae
OoTBOpeHa. AKO e HanoXWTESTHO Aa OTBOpWTE BpaTtata
npuv U3KIoYeHa naMmnnyka Ha Bparara, TpAbsa aa
OTKaxeTe Tekyluarta nporpama; Bux "OTkas Ha
nporpama”“.

MpomAHa Ha HacTpoiKkuTe cneq,
cTapTvpaHe Ha nporpamara

MpeBknioyBaHe Ha NepanHATa B peXxum naysa
HatucHeTe 6yToH CtapT/lMay3a 3a fa npeBknoumTe
nepanHATa B pexxvm naysa npu paboTella nporpama.
CBeTnMHaTa Ha CTblKara, B KOATO Ce HaMmpa
nepanHATa, 3arno4ysa Aa npeMuraa Bbpxy UHAMKaTopa
3a npocneaABaHe Ha nporpamara Karto Mo TO3U Ha4uH
nokasBa, Ye NpasiHATa e NpeMunHana B pexwviv naysa.
OcBeH TOBa, Korato Bparara e rotoea 3a oTBapsHe,
namnuykara Ha Bpatara CBeTBa NpoLb/IKUTENHO
3ae[HO C MHAVIKaTopa 3a MporpamHa CTbrka.
MpomAHa Ha HaCTPOMKMUTE 3a CKOPOCT U
Temneparypa npy 4OMbHUTENHU (PyHKLMN.

B 3aBricMMOCT OT CTBINKaTa, KOATO e AocTUrHana
nporpamara, Moxe /Aa OTKa)XXeTe Un akTeupare
LOMbAHUTENHUTE chyHKLMK; BUXK, "360p Ha
[LOMbAHUTENHW (OYHKLUMN" .

MoxeTe CbLLO fa NPOMEHWTE U HACTPOVKUTE Ha
CKOpOCTTa 1 Temneparypara; Bux, "1360p Ha ckopocT
Ha ueHTpodhyrmpaHe” n "136op Ha Temneparypa”.

[i] Axo He e no3BoneHa HUKaKBa NPOMAHA,
cbOoTBETHaTa namnuyka npemmrea 3 mbTu.
[o6aBAHe unu nssaxkaaHe Ha npaHe
HatucHeTe 6ytona CtapT/[ay3a 3a fa npeskrouunte
MaluvHaTa B pexxum naysa. ViHavkaTopsT Ha
CbOTBETHATa Mporpama, B KOATO NepasHATa e
naysvipaHa, npemuraa.
M3uyakaviTe gokaro Bparat Mmoxe ga 6bae oTBOpeHa.
OTBopeTe BpaTtarta v fjobaseTe unv n3sageTte ot
npaHeTo. 3aTBopeTe BpaTara. AKO € HeobxoaMMo
HarnpaBeTe NPOMEHV B AOMBbIHUTENHUTE OyHKLINM,
Temneparypara n ckopocTtTa. HatucHete 6ytoHa Ctapt/
Maysa 3a aa cTapTupare MalumHara.
Otka3 Ha nporpama
3a fa oTKaxkeTe nporpamara, 3aBbpTeTe cenekTopa
Ha nporpammTe 3a fa n3bepeTe Apyra nporpava.
MpeovwHara nporpama 6usa oTkasaHa. Jlamnmuka
Kpan / OTka3s npemurea HeMpeKbCHAaTo 3a Aa NoKaxe,
Ye nporpamara e oTKa3aHa.
DyHKUMA NoMNa ce akTuempa 3a 1-2 MUHyTH
Hes3aBVICMMO OT CTbrKaTa B KOATO € nporpavara, 1
He3aBMCMMO Janv uMa Bofa B MalumHara unm He.
Cnep TO31 Nepuoa, MaluvHaTa e rotosa Aa crapTvpa ¢
mbpBata CTblKa Ha HoBaTa nporpava.

[i] B saBucumocT oT cTbNKaTa B KOATO € OTKa3aHa
nporpamara, MoXxe [Aa ce Ha/loKn OTHOBO Aa
cuneTe NepuneH npenapar Ui oMeKoTUTen 3a
nporpamara KoATO cTe u3bpanm.

Kpait Ha nporpama

B kpas Ha nporpama Ha aucnnen ce nanuncea “End’

M3yakaiiTe gokato namnuykara Ha Bparara cBeTHe
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nocToAHHO. HaTtucHeTe 6yToH Bk / U3kn 3a pa
M3KJTIOYNTE MalnHaTa. VisaBaaeTe npaHeTo u
3artBopeTe Bpartarta. [epanHATa Bu e rotosa 3a
cnegBalLyA NepUIeH LUMKbII.

5 Mopgapwb)xka u MNoyucteaHe
NepaTUBHUAT XXMBOT Ha ypeda ce yab/kaea, a
4YeCTo cpeLlaHnTe NpobneMy HamManABaT ako ypeabT
ce MoYnNCcTBa PeaoBHO.
MouncTBaHe Ha YeKMeOKETO 3a nNpenapaTu
[MouncTBaviTe YeKMeOKETO PEAOBHO (Ha BCekU 4-5
NMepWITHW LMKbIa) Mo HAYMHBT OnmucaH no-Zony 3a
[na n3berHeTe HacnarBaHeTO Ha Npax 3a npaHe ¢
BPEMETO.

HatucHeTe Toukata Bbgxy cudoHa B OTAENEHNETO
3a OMEKOTUTEN U n3abgnante kbM cebe cv 3a aa
13BaauUTe OTAENEHNETO OT NeganHATa.

[i] CudorbT TpAGBa Aa CE MOYMCTL ako B
OTAENEHNETO 3a OMEKOTUTEN Ce ChbMpa noseye
OT HOPMaJTHOTO KOMMYECTBO BOAA U OMEKOTUTEN.
ViammBainTe YekmeokeTo 3a npenapaTute 1 cudgoHa
B JlereH ¢ MHoro xnagka soga. CnoxeTe npeanasHu
pbKaBVLM UM U3MON3BaNTe NOAXOAALLA YeTKa 3a Aa
nsberHeTe Aonvpa ¢ HacnarsaHATa B YEKMEOXKETO
npy NOYUCTBAHETO. [ThXxHETe YeKkMeaKeTo 06paTHO
Ha MACTOTO My Crief] NO4YMCTBAHETO KaTo BHMMaBaTe
[a ro HamecTuTe KakTo TpAbBa.
MouBaHe Ha chunTbpUTe 3a
BXoAAwaTa Boaa.
B kpana Ha BCeku O0TBOp 3a BXxoAALLa Boga 0T3af Ha
nepasnHATa 1 B KpaA Ha BCEKM BXOAALL, MapKyy, KOWTO
Ce CBbp3Ba C KpaHa, ma ountbp. Teaun puntpu
npeyar Ha Yy>Kau Tena v 3aMbpcuTeny BB BogaTta
na Bnu3ar B nepanHaTa. duntpute TpAbsa aa ce
MOYMCTBAT Tl KaTO Te MOCTOAHHO Ce 3aMbpCABAT.

:

3arBopeTe kpaHoseTe. CBarneTe HakpanHuuTe

Ha MapKy4uTe 3a BxoAflluata Boaa 3a Aa CTUrHeTe
00 chunTpuUTe B KNanuTe 3a BXxoasALlaTa BoAa.
MNouncTeTe rn ¢ noaxogawa Yetka. AKo ountpute
ca MHOrO MpPbCHU, M U3BaAETE C LUMMLM U Y
nouvcteTte. N3Bagete ountpuTe OT Npasute
HaKpaHULM Ha MapKy41Te 3a BXoAALla BoAa,
3ae[HO C YMTLTHUTENUTE, U M1 MoYUCTETE LUAOCTHO
noa Tevalla Boga. [octaBeTe BHAMATENHO
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yNAbTHUTENUTE U OMATPUTE 0BPaTHO MO MecTara nUm
1 3aTerHeTe ravikute Ha MapKy4a ¢ pbKa.
U3TouBaHe Ha ocTaTb4Ha BoAa U
noyucTBaHe Ha hunTbpa Ha Nomnara.
dunTpupallarta cuctema Ha MalumHaTa By npeanassa
TBbpOUTE NpeaMeTy KaTo KonyeTa, MOHeTU 1

KOHLIM [a ce 3aKnelAaT B nepkara Ha nomnara

npy N3TOYBAHETO Ha BoAarta oOT nepanHATa. Mo

TO31 Ha4MH BodaTa ce n3to4usa 6e3npobnemMHo, a
OnepaTMBHUAT XWBOT Ha Nomnara ce yab/xKasa.

AKO nepanHaATa B1 He 3Mnomnea Bogara, Bb3MOXHO
e mNTbPBLT Ha rnomnara ga e 3aapbeTeH. PuATbPbT
TpA6Ba Aa ce NoYMcTBa BCEKM MbT Korato ce
3apBbCTU UM Ha BCekn 3 Mecelia. 3a aa ce no4ncTu
UNTHPBLT Ha NomMnara, Boaara TpAbsa Aa ce N3To4M.
[penv TpaHcnopTypaHe Ha MaluvMHaTa (Hanp. npu
rpemecTBaHe B HOB [JOM) 1 B Cly4all Ha 3aMpb3BaHe
Ha BOAaTa, MOXe Ja Ce HaNoXu Aa U3ToumuTe AOoKpai
Bojara ot ypena.

OcTaTb4HM Yy>X A BellecTBa BbB (unTbpa Ha
riomnara MoXe Aa NoBpeaAT MallmHaTa BU 1 aa
npeamusBmKar LUyM.
3a fa noumMcTuTe MPbCHUA OUNTBP 1 Ja U3TounTe
Boparta:
M3BafeTe Wwencena oT KOHTaKTa 3a Aa NPeKbCcHeTe
3axpaHBaHeTO C eNeKTPUHeCTBO.

A Temnepatypara Ha Bogarta B MallHaTa MoXe
na cturHe 1o 90 °C. 3a ga usberHeTe pucka ot
nsrapsAHe, nodmcTeTe hunTbpa Yak crneq Kato
repanHATa ce oxnaau.

BHumaTenHo oTBopeTe Kanaykara Ha (ouiTbpa.
AKO ce Kanaykara Ha punTbpa ce CbCTom OT
[Be YacTu, HaTUCHeTe YXOTO Ha Kanaykara Ha
domnTbpa HaJoMy U U3gbpnanTe YacTTa KbM
cebe cu.

AKO Kanaykara Ha hunTbpa ce CbCToM OT eAHa 4acT,
OTBOpEeTE Kanaykara KaTto XxBaHeTe OTrope OT ABeTe
CTpaHu 1 u3gbpnare.

[i] Moxe na cBanuTe kanadkara Ha ounTbpa Kato
JIEKO HaTWCHETe AOMHUA Kanak Hadony ¢ ypen,
C TbHBK NIACTMACOB HaKpanHuK, Mpes oTBopa
Hafj kanaykara Ha counTbpa. He nsnonssante
ypeau ¢ MeTaneH HakpanHyK 3a cBasiAHe Ha
Karnadkara.

HAkoun mopenu ca obopyasaHu ¢ MapKy4 3a

M3TO4YBaHe Mpu CneLLHn criydau, a apyru He ca.

CnepBanTe AOMHNUTE CTHIKY 32 Aa U3TOHMTE BoAaTa.

M3TouBaHe Ha BogaTa Korato ypenbT e 06opyaBaH ¢

MapKyy 3a M3TOYBaHe B CMELUHN Cryyau:

M3abpraiiTe mapkyya 3a CreLUHm Criy4amn oT rHe3A0To
My ¥ NOCTaBeTe rofAM Cb/, B KpaA Ha MapKyya.
M3ToueTe BoaaTa B CbAa karo usgbpnare Tanata
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B Kpad Ha Mapkyya. Korato CbAbT ce Hamb/lHK,
3anyLeTe OTHOBO KpaA Ha MapKyya ¢ Tanara. Cnen
KaTo U3XBbP/MTE BodaTa OT CbJa, MOBTOPETE ropHara
npoueaypa 3a Aa usTounTe BogaTa oT MaluvHaTa
Lokpai. Korato 1n3To4BaHeTo Ha Boaata NpuKIouy,
3anyLeTe OTHOBO MapKyya ¢ Tanara v ro noctaBserte
06paTHO Ha MACTOTO My. 3aBbpTeTe (hUNTHPa Ha
nomnara 3a Aa ro ussaaure.

M3TouBaHe Ha BofaTa KoraTo ypeabT He € 06opyaBaH C

MapKy4 3a n3To4BaHe B CreLwHn crny4vaun:
A

MocTaBeTe ronAm cbA, Npea unTbpa 3a Aa MOXKe
BOAATa B HEro Ja ce n3to4um B cbaa. Pasxnabete
dmnTbpa Ha noMnara (06paTHO Ha YacoBHMKOBATA
CTpesika) [OoKaTo BofaTa OT Hero 3arnoyHe Aa u3tnda
HaBbH. HanbnHeTe usTnyallara Boja B Cba, KOMTO cTe
noctasuv npeg untbpa. BuHary gpbxre Habnmnso
napuan 3a aa 3abbpLueTe eBeHTyalHo pasnAaTara
Boaa. Korato Bogara B MaluMHara ce U3To4m AOoKpaw,
n3BageTe mnTbpa AoKpan KaTo ro 3aBbpTuTe.
MouncTeTe BCcAKaKBM OTnaraHnA no BbTPELHOCTTa
Ha (hunTbpa, KaKTo 1 BfiakHaTa OKoro nepkara Ha
nomnara, ako uMa Takvuea. MoHTupavTe obpaTtHo
dunTbpa.

A Ako nepasnHATa By e cbc BOAHO-CTPYIHA oyHKLIA,
HamecTeTe cTapaTrenHo omnTbpa B rHE340TO My
B nomnara. Hukora He HacunBarTe cunTbpa npu
MOHTUPaHETO My B rHe3aoTo. duntbpa TpAbea Aa
nerHe JOKpavi Ha MACTOTO cu. B npoTueeH cnyyarn
Kanaykara Ha unTbpa MOXe Ja npokarie.
AKO Kanaykara Ha mnTbpa ce CbCTOM OT ABE YacTw,
3aTBOpeTe Kanaykara KaTto HaTucHeTe yxoTo 1. AKO ce
CBCTOM OT €AHa YacT, MbPBO HAMECTETE ylleHUaTa B
[ornHara 1 4acT Ha MecTara UM, a cnep ToBa HaTucHeTe
ropHarta 4yacT 3a /Aa 3aTBopuTe.
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6 TexHu4yecku cneuudunkaumm

Mogenu (BG) WMB 71032 B
MakcumaneH KanaumTeT Ha cyleHe (Kr) 7
BucoumHa (cm) 84
LLnpounHa (cm) 60
Obnbo4ymHa (cm) 54
HeTHo Terno (x4 Kr) 71
Enektpuuectso (V/Hz) 230V / 50Hz
06w en.notok (A) 10
O61wa mMowHocT (W) 2200
CkopocT Ha LeHTpodhyrmpaHe (06/MuH Makc.) 1000
MoLwHoCT Ha pexxum B rotToBHOCT (W) 1.00
MotHocT B nsknodeH pexum (W) 0.25

[i] Textuueckute cnieumdpmkaLmm Moxe Aa GbaaT NPOMeHeH 6e3 NPeABapuTENHO NPeaynpeXxaeHe C Len
nopobpABaHe Ka4eCcTBOTO Ha NPOAyKTa.

I/Imocrpauvmre B TOBa PbKOBOACTBO Ca CXxeMaTtu4H1 U MOXXe Oa He CbBrnafar TO4HO C Te3u Ha BaluvA ypen.

CToMHOCTUTE, 03HaYeHN BbPXY Tabenkarta ¢ AaHHW Ha ypeaa unv B Npuapy>XuTernHaTa JOKYMEHTaLUWA KbM Hero,
ca nony4yeHn B 1abopaTopHY YCIIOBUA B CbOTBETCTBME CbC CbOTBETHUTE CTAHAAPTM. Te3n CTOMHOCTM MOXe Aa
BapyvparT B 3aBUCVMOCT OT YCIIOBUATA Ha EKCIIoaTaLva 1 CbXpaHeHve Ha ypeaa.

QIO

Toan NpoayKT HOCK CUMBOA 3a pa3AernHo cbbupaHe Ha OTNaabYHO ENTEKTPUHECKO 1
enekTpoHHo obopyasaHe (WEEE).

ToBa o3Ha4aBa, Ye Npu peLmKMpaHe unn pasrnobABaHe NpoAyKTLT TpAGBA Aa ce TpeTupa
cbobpasHo dupekTnea 2002/96/EC ¢ Len MUHUManHM NOCNEACTBUA 32 OKonHaTa cpega. 3a
noBeye MHopMaLWmA Ce CBbPXETE C MECTHUTE UM PErMOHANTHUTE BNAacTy.

EneKTpoHHUTE NPOayKTW, KOUTO HE Ca BKITIOYEHN B pa3aefiHoTo chbvpaHe Ha oTnagbum, ca
noTeHUnasiHo onacHU 3a OKonHaTa cpeaa 1 34paBeTo nopaav Hannm4meTo Ha onacHU BellecTea.

® @ (o (¢

TemHonpawe  TuMHonpaWe  CuwTetwuu Mamyuh matepwn Mpeanpase OcHosHo Vannakeare Mpave  Llew flenvkathn o Ha Ko o1
ThKaHN npave ThKaHN ROMALLHM NIOBMLM

(DenukarHu maepun)

Vauexgawe  Mpeanaseawe ot IOpran 3akniodsaw  PbuHonpawe  BabyProtect EKonamyk BbiHeHn Tbikat eknpec 14 ExenHesHn Mini 30
(Xpress Super Short)

(Mlowna) HamauksaHe  (OMeKOTeHa  MeXaHu3bM 3a (3awwra 3a (Bbrketn
g

saBueka)  sauwTa ot Aeua 6eteto) waTepuv)
Exenvesnn  3agbpxare Ha Crap/Ma Bes Bp3o 3asbpwero  Cryaewasoga Teneparypa  fowvcTeaHe Ha  [lonnu apexn EKo 4cTo

wanNakeaHeTo ysa  uewrpodyrupa  anupane GapaGara (Eco Clean)
He

Cwecetn 40 Cynep40  [lonbnuuenHo  OceexasaHe Puan IbHkn CnopTHO 06nekno OTnaraxe Ha  MiTeausHo [1PaHe Ha MoaHM Brn.Mskn.  sparara roros
(Mix 40) usnnaksaqe (Sports) crapta Apexu

Cynep 61p3
eknpec

(Daily express)
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7 Bb3MOXXHU pelleHUA Ha Bb3HUKHaNM npobnemu

lMporpamara He MoXe Aa ce CTapTvpa U a ce nsbepe.

e [lepanHATa e NpemMuHana B peXuM Ha camo3alumTta nopaav Bb3HUKHAN BbHLLEH Npobrnem (B
€MEKTPUYECKOTO HaMpeXXeHWe, BOAHOTO HanAraHe 1 T.H.). >>> 3a [a oTKaxeTe nporpamara, 3aBbpTeTe
cenekTopa Ha nporpamuTe 3a Aa usbepete apyra nporpama. MNpeavwHara nporpama 6vea otkasaHa. (Bumx
"OTka3 Ha nporpama")

Bopa B nepanHaTa.

° B MalwmHaTa Moxe Aae octaHana Masiko Bofa B CNneacTBue Ha npoueaypuTe No Ka4eCcTBEH KOHTPOM B
npoLieca Ha NPou3BOACTBO. >>> ToBa He € OracHo; Bojara He Bpeau Ha MaLLmHaTa.

MawmHara Bubpvpa unm nsgasa Lwym

e  MawvHata MoXe [a He e HUBenvpaHa Ha noga. >>> PerynvpariTte Kpadetara 3a Aga HuBesnmpare
MaLumHara.

*  BbB (hunTbpa Ha nomnaTa Moxe [4a HaB/IA30 HAKAKBO TBbPAO BEWeCTBO. >>> [TouncteTe ¢hunTbpa Ha
romnara.

e Ob6e3onacABalmTe GONTOBE 3a TPAHCMOPTHPaHE He ca CBasieHun. >>> OTcTpaHeTe obesonacaBaLymTe
6051TOBE 3a TPAHCMOPTHPaHE.

e KonnyecTBOTO MpaHe B MaluMHaTa Moxe [a e TBbpae Manko. >>> JJo6aBeTe oLue rpaHe B MaLLuMHara.

e MawvHarta MOXe Aa e mpeToBapeHa ¢ npaHe. >>> V3sagete 4acT OT NpaHeTo OT MaLumMHara nim
pasanpegesneTe TeXecTTa paBHOMePHO B 6apabaHa.

e MawwHarta MoxXe Aa e onpAHa 40 TBbpAA NOBbLPXHOCT. >>> [1p0oBepeT Aasm MallmHaTa He onvpa TBbpaa
MOBBPXHOCT.

[NepanHATa cnvpa Manko crieq, 3anoyBaHe Ha nporpamMara.

° I'IepanHHTa MO>Xe BpeMeHHO Aa e cnpAna rno npuynHa Ha HUCKO Hanpe>xeHune. >>> HepanHﬂTa uje
npoAabwIIXKN paéoTaTa CU Korarto eJIeKTPU4eCKOTO HarlpesxeHne 4OCTUrHe OTHOBO HOPMasiHOTO CU HUBO.

TanmepbT Ha Nporpamara He u3BbpLUBa obpaTHO 6poeHe. (Mpu mogenu ¢ aucnnen)

e  TanvepbT MOXeE Aa crpe No Bpeme Ha HaTo4BaHeTO Ha Boaa. >>> MHAMKATOP BT Ha TaliMepa He U3BbpLUBA
06parHo 6poeHe A0KaTO MalLMHaTa He rnoeme AoCTarbyHo Ko/m4ecTso Boaa. [lepanHsaTa n34aksa Aa ce
Harb/IHW C AOCTaTbYHO KO/IMYECTBO BoAa 3a Aa ce n3berHe HeaomsnvpaHe B CeAcTame nvrcara Ha Bosa.
VIHankaTopbT Ha BpeMeTo npoab/ixkasa 06parHoTo 6poeHe cres ToBa.

e  TanvepbT MOXeE Aa crpe No Bpeme Ha CTbrKara Ha 3arpABaHe. >>> MHAuKaTtopbT Ha BPEMETO He
M3BBPLLBA 06paTHO BPOEHe AOKATO MalLmHaTa He 4OCTUrHe u3bpaHara Temneparypa.

e TanvepbT MOXe Aa crpe No Bpeme Ha CTbKa LeHTpodyrmpaHe. >>> ABTomarnyHara cuctema
3a ornpegensHe Ha HebanaHCcVpPaHo rpaHe MoXe Aa ce e eKTuBmupasna nopasan HepaBHOMEPHO
pasanpegeneHne Ha rpaHeTo B bapabaHa.

[i] MawwHara He ce MpeBKrtOYBa Ha LIEHPOhyrpaHe B Criyya, Ye NpaHeTo He e paBHOMEPHO pasnpeaeneHo
B 6apabaHa 3a 4a npeanasy nepasHATa v 3a06MKaALmMTe A NpeamMeTy oT noepeaa. To TpAGBa Aa ce
npepasnpeaent v rnycHe OTHOBO.

OT YekmemKeTo 3a nepunHu npenaparn n3nmsa naHa.

e 3non3BaH e TBbpAE MHOTO NepurieH npenapar. >>> Cmecete 1 C.J1. OMeKOTUTes1 C Y% J1 Boga v U3curneTe B
[11aBHOTO OTAE/EHNE HA YEKMEAXKETO 3a repuseH npenapar.

[i] Cnoxete nepunex npenapar B MalmMHaTa B CbOTBETCTBUE C MPOrPaMUTE 1 MaKCUMAIHUA KanauuTer,
nocoyenu B “Tabnuua ¢ nporpamu n koHcymauma” IMNpu gobasBAHe Ha AOMbAHUTENHN XUMUKanK (npenapaTu
3a MOYNCTBAHE Ha NeTHa, 6enmHa n ap.), HamaneTe KOMYECTBOTO NEepUIIEH Npenapar.

lMpaHeTo N3n1sa MOKPO B Kpas Ha nporpaMara

e Bb3MOXHO € Aa ce e noyymna TBbpae MHOro MAHAa U aBToMaTuyHaTa cuctema 3a abcopbupaHe Ha nAHa aa
ce e aKTvBYpana nopaay n3nona3saHe Ha TBPAE rofiAMO KOMMYECTBO NepUneH npenapar. >>> M3non3savire
MPernopbLYNTETHOTO KOSIMHECTBO NEPUIEH npernapar.

[i] MawmHara He ce MpeBKnOYBa Ha LIeHPOyrMpaHe B Criyyai, Ye MpaHeTo He e PaBHOMEPHO PasrpenenieHo

B 6apabaHa 3a Ja npeanasv nepanHATa 1 3acbukanawmTe A NpegMeT oT nospea. To TpAdBa Aa ce
npepasnpenent 1 nycHe OTHOBO.

/\ Ao He MOXe [1a paspelunTe Npobnema BLIPEKU, He CTE CTIasuii yKasaHuATa B TO31 pasfer, ce
KOHCYNTVpaiiTe C ThproBeLa Unm NpeacTaBuTes Ha oTopuanpaH cepeua. Hukora He ce onuTeaiTe aa
nonpasuTe HepaGoTeLMA ypes, camu.

2820522047_BG/250212.1804
33 | BG



WMB 71032 B

HR |

Broj Dokumenta= 2820522047_HR/18-11-15(17:43)




1 Vazne sigurnosne upute e  Sliedite upute na etiketama tkanina i pakiranjima
Ovaj dio sadrzi sigurnosne informacije koje ce vam

5 d Sitite od i od ozliede il deterdzenta.
POMACi Ga Se zastitite 0d opasnost! 0d ozjeae i e Proizvod se mora iskljucivati tiekom instalacije,
Qstecenja. Neispunjavanje ovih uputa ponistava sva odrzavania, &i&éenja i popravaka.
jamstva. e Neka instalaciju i popravke uvijek izvodi oviasteni
Opca sigurnost serviser. Proizvodad nece biti odgovoran za

Dieca od najmanje 8 godina i ljudi sa smanjenim
tielesnim, psihickim, senzornim i mentalnim
sposobnostima, kao i neupucene ili neiskusne
osobe, mogu koristiti ovaj uredaj pod uvjetom
da su pod nadzorom i da su upuceni u sigurnu
uporabu uredaja, kao i povezane opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati ili neoviaSteno dirati
uredaj. Gisc¢enje i korisnic¢ko odrZzavanje uredaja
nikada ne smiju obavijati djeca, osim ako su
pod nadzorom odgovorne odrasle osobe.
Nikad ne stavijajte proizvod na pod pokriven
sagom; inace ¢e nedostatak protoka zraka
ispod struja uzrokovati pregrijavanje elektricnih
dijelova. To moze dovesti do problema s Vasim
strojem.

Ne ukljuCujte stroj ako su kabel li utikac
oSteceni. Pozovite ovlastenog servisera.

Neka ovlasteni elektriCar spoji osigurac od 16
Ampera na lokaciji gdje je proizvod instaliran.
Ako je proizvod pokvaren, ne smije raditi ako ge
ne popravi ovlasteni serviser. Postoji opasnost

od strujnog udaral

Ovaj proizvod je dizajniran tako da ¢e nastaviti
raditi u sluCaju ponovnog napajanja nakon
prekida napajanja. Ako zelite prekinuti program,
pogledajte dio "Opoziv programa”.

Spajite proizvod na uzemlienu utiénicu zasticenu
osiguracem kaji je u skladu s vrijednostima
naznacenim u dijelu "Tehnicke specifikaciie”
Uzemlienje vam mora napraviti oviasteni
elektriCar. Nasa tvrtka nece biti odgovorna

za bilo kakva ostecenja do kojih dode kad

se proizvod Koristi bez uzemljenja u skladu s
lokalnim zakonima.

Crijeva za dovod i izbacivanje vode moraju biti
dobro priévrScena i ostati neoStecena. Inace
postoji opasnost od curenja vode.

Nikada nemojte otvarati vrata perilice ili vaditi
filtar dok jos ima vode u bubnju. Inace moze
doci do opasnosti od izljevanja i ozliede zbog
tople vode.

Nemojte na silu otvarati vrata za punjenje. Vrata
za punjenje ¢e biti spremna za otvaranje tek
nekoliko minuta nakon dovrSetka ciklusa za
pranje. U sluCaju nasilnog otvaranja vrata za
punjenje, mogu se ostetiti vrata i mehanizam za
zakljuCavanje.

Iskljucite uredaj kad se ne koristi.

Nikad nemojte prati uredaj tako da na njega
nanosite ili izlijevate vodu! Postoji opasnost od
strujnog udaral

Nikada nemojte dirati utika¢ mokrim rukamal!
Ne ne iskljucujte tako da poviadite kabel, uviiek
izviagite tako da drzite samo za utikac.

Koristite samo deterdzente, omeksivace i
dodatke koji su podesni za strojno pranje.

oo

ostecenja do kojih dode zbog postupaka koje
izvode neovlastene osobe.
Namjeravana uporaba
Ovaj proizvod je napraviien za uporabu u
kucanstvu. Nije podesno za komercijalnu
uporabu i ne smije se koristiti za bilo $to osim
namijenjene svrhe.
e Uredaj se smije koristiti samo za pranje i
ispiranje rublja prema tome kako su oznacene.
e Proizvodag se odrice bilo kakve odgovornosti
do koje dode zbog nepravine uporabe ili
transporta.
Slgurnost djece
Elektricni proizvodi su opasni za djecu. Drzite
djecu podalie od uredaja kad radi. Ne dajte im
da diraju perilicu. Koristite zaklju¢avanje zbog
diece da biste sprijecili diecu da diraju proizvod.
e Nemojte zaboraviti zatvoriti vrata za punjenje
kad izlazite iz prostorije gdje se proizvod nalazi.
e  Drzite sve deterdZente i aditive na sigurnom
mijestu podalie od dosega djece.

2 Instalacija

Za Instalaciju proizvoda, potrazite najblizeg

ovlaStenog servisera. Prije zvanja oviastenog

servisera, da biste spremili proizvod za uporabu,

pregledajte informaciju u korisni¢kom priru¢niku i

pazite da su elektriéna energija, dovod vode i sustav

za odvod vode odgovarajuci. Ako isu, pozovite
ovlaStenog majstora i vodoinstalatera da izvrSi sve
potrebne prilagodbe.

[ Priprema lokacije i elektroinstalacija, vodovoda
i kanalizacije na mjestu za instalaciju je
odgovornost klijenta.

A Instalaciju i spajanje proizvoda na el. energiju
mora izvrSiti oviasteni serviser. Proizvodac nece
biti odgovoran za ostecenja do kojih dode zbog
postupaka koje izvode neoviastene osobe.

A Prije instalacije, vizualno provjerite da li proizvod
na sebi ima bilo kakvih nedostataka. Ako nema,
instalirajte ga. Osteceni proizvodi predstavijgju
rizik za vaSu sigurnost.

[i] Pazite da se crieva za dovod i odvod vode, kao
i kabel napajanja, ne presavijaju, nisu prikliesteni
ili zgnjeCeni dok se uredaj gurao na mjesto
nakon instalacije ili &is¢enja.

Odgovarajuca lokacija za instalaciju
Stavite stroj na cvrstu povrsinu. Ne staviiajte ga
na krparu ili sliéne povrsine.

e Ukupna masa perilice i susilice - s cijelim
punjenjem - kad se stave jedno na drugo
doseze do cca. 180 kg. Stavite proizvod na
¢vrst i ravan pod koji ima dovoljan kapacitet
punjenjal

e Ne stavljajte proizvod na kabel napajanja.
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* Neinstalirajte proizvod na mjesta gdje
temperatura moze pasti ispod 0°C.

e Stavite proizvod najmanje 1 cm od rubova
drugog namjestaja.

Uklanjanje pojac¢anja pakiranja

Nagnite stroj prema nazad da biste uklonili pojacanja

pakiranja. Uklonite pojacanje pakiranja poviacenjem

trake.

Otvaranje transportnih brava

A Ne skidajte transportne brave prije vadenja

pojacanja pakiranja.

A Uklonite transportne sigurnosne vilke prije rada
s perilicom, inaCe Ce se proizvod ostetiti.

1. Oftpustite sve matice matic¢nim klju¢em dok se
ne po¢nu slobodno okretati (C).
Skinite transportne sigurnosne vijke laganim
okretanjem.

2

3. Stavite poklopce dostaviiene u vrecici s
Uputama za uporabu u rupe na straznjoj ploci.
P

» s YSENN
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[i] Drzite transportne sigurnosne vilke na sigurnom
mijestu da biste ih ponovno koristili kad se
perilica bude ponovno prenosila u buducnosti.

[i] Nikad ne pomicite aparat bez montiranih
sigurnosnih vijaka!

Spajanje s vodovodom

[i] Tiak vode kaji je potreban za rad proizvoda je
izmedu 110 bara (0.1 — 10 MPa). Morate imati
10 - 80 litara vode koja tece iz pipe u jednoj
minuti da bi stroj radio kako treba. Stavite ventil
koji smanjuje tlak ako je tlak vode visi.

[i] Ako Gete koristiti proizvod s dvostrukim ulazom
vode kao jednostruku jedinicu ulaza (hladne)
bode, morate instalirati odgovarajuci ¢ep na
ventil tople vode, prije rada s uredajem. (Odnosi
se na proizvode dostaviiene s grupom ¢epova.)

[i] Ako Zelite koristiti oba ventila za vodu na

proizvodu, spajite crijevo za vodu nakon

uklanjanja Eepa i grupe brtvi s ventil s toplom

vodom. (Odnosi se na proizvode dostavijene s

grupom ¢epova.)

Modeli s jednostrukim dovodom vode se

ne smiju spajati na pipu s toplom vodom. U

takvom ¢e slucaju rublie biti ostec¢eno ili ¢e se

proizvod prebaciti na zastitni nacin rada i nece
raditi.

Ne koristite stara ili rabliena crijeva za dovod

vode na novom proizvodu. To moze uzrokovati

mrlie na vaSem rublju.

1. Spojite posebna crijeva dostavijena sa strojem
na ventil dovoda vode na stroju. Crveno crijevo
(liievo) (maks. 90°C) je za dovod tople vode,
plavo crijevo (desno) (maks. 25°C) je za dovod
hladne vode.

oo

Kad montirate perilicu, pazite da su prikljucci na
hladnu i toplu vodu to€no spojeni. Inace vaSe
rublie moZe na kraju pranja biti vruce i pohabat
Ce se.

Zavijte sve vijke crijeva rukom. Kod zatezanja
vijaka, nikad ne koristite kljuc.

Otvorite pipe do kraja kad spojite crijevo da

biste provjerili da li voda curi na sastavima. Ako

curi, iskljucite pipu i uklonite vijak. Ponovno

pazljivo zategnite vijak nakon provijere brtve.

Da biste sprijeili curenje vode i posliedicna

Eétec’:enja, drzite pipe zatvorene kad se stroj ne
oristi.

Spajanje na odljev

A

HR

Kraj crijeva se mora spojiti direktno na odljiev za
vodu ili na umivaonik.

VaSa ¢e kuca biti poplaviiena ako crijevo izade
iz kudista tijekom izbacivanja vode. Nadalje,
postoji opasnost od opeklina zbog visokih
temperatura pranjal Da biste sprijeCili takve
situacije i da biste osigurali nesmetano uzimanje
i izbacivanje vode u stroju, pricvrstite kraj crijeva
za odlijevanje tako da ne izlazi.

Crijevo se treba spaijiti na visinu od najmanje 40
cm | najvise 100 cm.

U sluGaju da je crijevo dignuto nakon stajanja
na podu ili blizu poda (manje od 40 cm iznad
zemlje),odliev vode postaje tezi i rublie moze
iza¢i mokro. Zato, pridrzavajte se visina opisanih
na slici.

Da biste sprijecili vracanje prljave vode u stroju i
omogucili lako izbacivanje vode, ne uranjajte kraj
crijeva u prljavu vodu i ne stavijajte u odvod dulie
od 15 cm. Ako je predugo, skratite ga.



e Krgj tog crijeva se ne smije presavijati, ne
smije se stajati na njega i crijevo ne smije biti
zaglaviieno izmedu odvoda i stroja.

e Ako je duljina crijeva prekratka, koristite ga tako
da dodate originalno produzno crijevo. Duljina
crijeva ne smije prelaziti 3.2m. Da biste izbjegdli
istiecanje vode, spoj izmedu produznog crijeva
i odljievnog crijeva na stroju mora biti dobro
montiran odgovaraju¢om spojnicom da ne
spadne i da ne curi.

Prilagodavanje nogu

/\ Dabiste osigurali da proizvod radi tise i s
manje wbracua mora stajati ravno i u ravnotezi
na svojim nozicama. UravnoteZite stroj
prilagodavanjem nozica. InaCe se proizvod
moze pomaknuti s mjesta i uzrokovani lom i
probleme s vibracijom.

.] Q
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1. Rucno (rukom) otpustite vike za zakljuCavanje
na nogama.

2. Prilagodite nozice dok proizvod ne bude stajao

ravno i U ravnotezi.
3. Ponovno zavijte sve vijke rukom.

-
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A Ne koristite nikakve alate za otpustanje vijaka za
zaklju€avanje. InaCe se mogu ostetiti.

Elektroinstalacija

Spaojite proizvod na uzemljenu uti¢nicu zasti¢enu

osiguracem kaoji je u skladu s vrijednostima

naznacenim u diielu "Tehnicke specifikacije”. NaSa

tvrtka nece biti odgovorna za bilo kakva oStecenja

do kojih dode kad se proizvod koristi bez uzemlienja

u skladu s lokalnim zakonima.

e Spajanje treba biti u skladu s nacionalnim
odredbama.

e Kabel napajanja mora biti lako dostupan nakon
instalacije.

e Napon i dozvoliena zastita osiguracem ili
sklopkom su naznacene u dijelu “Tehnicke
specifikacije”. Ako je trenutna vrijednost
osiguraca ili sklopke u ku¢i manja od 16
Ampera, neka ovlasteni elektriCar instalira
osigura¢ od 16 Ampera.

e Naznadeni napon mora biti jednak naponu Vase
struje.

e Ne spajajte preko produznih kabela il
razvodnika.

Ostecene kabele napajanja moraju zamijeniti
ovlasteni serviseri.

Prva uporaba

Prije poCetka uporabe proizvoda, pazite da su

sve pripreme izvrSene u skladu S uputama u dijelu

"Vazne sigurnosne informacije” i "Instalacija

Da biste pripremili proizvod za pranje rublja prvo

izvrSite program za Ci§éenje bubnja. Ako vas stroj

nema program za CiS¢enje bubnja, koristite program

Pamuk 90 i odaberite i pomocne funkcije Dodatna

voda il dodatno ispiranje. Prije pokretanja programa,

stavite najviSe 100g praska protiv kamenca u glavni
odjeliak za pranje (odjeljak br. l). Ako je sredstvo
protiv kamenca u obliku tablete, stavite samo jednu
tabletu u odjeliak br.2. Kad program zavrsi, osusite
unutrasnjost dolje Cistom krpom.

[i] Koristite sredstvo protiv kamenca koje je
podesno za perilice.

[i] Mozda je u uredaju ostalo malo vode zbog
kontrole kvalitete u proizvodnii. To nije Stetno po
proizvod.

Odlaganje materijala pakiranja

Materijali pakiranja su opasni za djecu. Drzite

materijale pakiranja na sigurnom mijestu, podalje od

dosega djece.

Materijali pakiranja proizvoda su proizvedeni od

recikliranih materijala. OdloZite ih pravilno i sortirajte u

skladu s uputama o recikliranom otpadu. Nemojte ih

odlagati s normalnim otpadom iz kuéanstva.

Transport proizvoda

Iskljucite proizvod prije transporta. Uklonite spojeve

za izbacivanje vode i dovod vode, Izbacite preostalu

vodu u proizvodu do kraja; pogledajte, "Odlijevanje
preostale vode i &is¢enje fittra pumpe". Instalirajte
transportne sigurnosne vike obrnutim redosliedom
od onog kako ste ih uklonili, pogledajte "Uklanjanje
vijaka za transport".

[} Nikad ne pomicite aparat bez montiranih
sigurnosnih vijakal

Odlaganje starog proizvoda

Odlozite stari proizvod na nacin koji ne Steti okoliSu.

Obratite se lokalnom dobavijacu ili odlagaliStu na

vaSem podrucju da biste saznali kako odloZiti svoj
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proizvod.

Zbog sigurnosti djece, prije odlaganja proizvoda
prerezite kabel napajanja i polomite mehanizam za
zakljuavanje vrata za punjenje tako da ne radi.

3 Priprema

Sto treba raditi za ustedu energije

Sliedece informacije ¢e Vam pomoci da koristite

proizvod na ekoloski i energetski ucinkovit nadin.

e Neka proizvod radi na najviSem dopustenom
kapacitetu koji je dopusten za odabrani
program, ali nemojte preopteretiti; pogledajte
"Tablicu programa i potrosnje”.

e Uvijek slijedite upute o deterdzentu na pakiranju
deterdzenta.

e Perite malo prijavo rublie na niskim
temperaturama.

e Koristite brze programe za manje koli¢ine malo
prijavog rublja.

e Ne koristite pretpranje i visoke temperature za
rublie koje nije jako prijavo il koje ne sadrzi mrlie.

e Ako planirate susiti svoje rublie u susilici,
odaberite najvecu preporucenu brzinu centrifuge
tiiekom postupka pranja.

e Ne koristite vise deterdZenta od preporucene
koli¢ine deterdzenta na pakiranju.

Sortiranje rublja

e  Sortirajte rublie prema vrsti tkanine, boji i tome
koliko je prljavo te dopustenoj temperature vode.

e Uvijek se pridrzavajte uputa navedenih na
etiketama odjevnin predmeta

Prlprema rublja za pranje
Rublie s metalnim dodacima kao $to su
grudnjaci, kop&e remena i metalni gumbi mogu
ostetiti stroj. Uklonite metalne dijelove ili perite
rublie tako da ga stavite u vrecu za pranje ili
jastucnicu.

e |zvadite sve stvari iz dZzepova, kao Sto su
novcCici, olovke i spajalice , preokrenite dzepove i
ocCetkajte. Takvi predmeti mogu ostetiti proizvod
ili uzrokovati buku.

e  Stavite male predmete, kao $to su Carapice za
bebe i najlonske Carape u vrecu za pranje rublia
ili jastucnicu.

e  stavite zaviese tako da ih ne sabijate. Uklonite
vieSalice za zavjese.

e ZakopCajte patent zatvaratem zaSite labave
gumbe i zakrpajte poderane i pohabane dijelove.

e Perite proizvode oznacene s “perivo u perilici”

ili “perivo na ruke” samo na odgovarajuéem
programul.

e Ne perite bijelo i obojano rublie skupa. Novo
tamno pamucno rublie moze ispustiti puno boje.
Perite ih posebno.

e Postojane mrlie se moraju pravilno tretirati prije
pranja. Ako niste sigurni, provjerite u kemijskoj
cistionici.

e Koristite samo one boje/sredstva za promjenu
boje i sredstva protiv kamenca za strojno pranje.
Uviek se drZite uputa na pakiranju.

e Perite hlaCe i osjetljivo rublie okrenuto naopako.

e Drzte rublie od angorske vune u hladnjaku
nekoliko sati prije pranja. To ¢e smaniiti
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nakupine.

e Rublie koje je bilo izlozeno materijalima kao Sto
su brasno, kamenac, prasina, mlijeko u prahu
itd se moraju dobo istresti prije stavijianja u stroj.
Takav prah na rublju moze se moze nakupiti na
unutarnjim dijelovima stroja i moze uzrokovati
ostecenje.

Odgovarajuci kapacitet punjenja

Maksimalni kapacitet punjenja ovisi o vrsti rublja,

stupnju prijavosti i programu pranja koji zelite koristiti.

stroj automatski prilagodava koli¢inu vode prema
masi stavlienog rublja.

A Pratite mformacue u “Tablici programa i
potrosnje”. Kad je prepunjena, performanse
pranja stroja ¢e pasti. Stovise, moze dodi do
problema s bukom i vibracijom.

Stavljanje rublja
Otvorite vrata za punjenje

e Stavite rublie u stroj bez guranja.

e Zatvarajte vrata za punjenje dok ne Cujete
zvuk zakljuCavanja. Pazite da u vratima nema
zahvacenih predmeta.

[ Vrata za punjenje su zaklju¢ana dok program
radi. Vrata se mogu otvoriti tek kad program
dode do kraja.

A u slu€aju pogresnog staviianja rublja, u stroju
moze dOCI do buke i wbracua

Uporaba deterdzenta i omeksSivaca

Ladica deterdzenta

Ladica deterdZenta se sastoji od 3 pretinca:

- (1) za pretpranje

- (2) za glavno pranje

- (8) za omeksivac

— (*) osim toga, tu je dio sa sionom u odjeliku za

omeksivac.

Wi
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[ Rasprsiva¢ deterdzenta moze biti dva razlicita
tipa prema modelu Vase perilice, kako se gore
vidi.

DeterdZent, omeksiva¢ i druga sredstva za

pranje
Dodajte deterdzent i omeksivac prije pokretanja
programa za pranje.

e Nikada ne otvarajte ladicu deterdzenta dok
program pranja radil
Kad koristite program bez pretpranja, ne
stavijajte nikakav deterdzent u dio za pretpranje
(odjeljak br. 1).

e Kad koristite program bez pretpranja, ne
stavljajte nikakav tekuci deterdzent u dio za
pretpranje (odjeljak br. 1).

e Nemojte birati program s pretpranjem ako
koristite vrecicu s deterdzentom ili loptu za
rasprsivanje. Stavite vrecicu s deterdzentom ili
loptu za rasprsivanje direktno u stroj, s rubliem.
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e ako koristite tekuci deterdZent, nemojte
zaboraviti staviti ¢asicu za deterdzent u odjeljak
za pretpranje (odjeljak br. 2).

Odabir tipa deterdzenta

Tip deterdzenta koji Cete koristiti ovisi o tipu i boji

tkanine.

° K%rli.stite razli¢ite deterdZente za obojano i bijelo
rublie.

e Perite svoju osjetljivu odjecu posebnim
deterdzentima (tekuci deterdzent, Sampon za
vunu itd) koji se koristi samo za osjetljivu odjecu.

e Kad perete tamnije rublie i prekrivatem
preporucuje se uporaba tekuceg deterdzenta.

e Perite vunu posebnim deterdzentom koji se
proizvodi samo za vunu.

/\ Koristite samo deterdzente proizvedene
specificno za perilice.

Ne koristite sapun u prahu.
rilagodavanje koli¢ine deterdzenta

Koli¢ina deterdzenta koja se ¢e se koristiti ovisi 0

koli¢ini rublja, o tome koliko je ono prijavo, te tvrdoCi

vode. Proditajte pazljivo upute proizvodaca na
pakiranju deterdzenta i slijedite vrijednosti doziranja.

e Nemojte koristiti koliCine koje prelaze koliCine
preporucene na pakiranju da biste izbjegli
problem s previse pjene, 1oSim ispiranjem,
financijskom ustedom i na kraju, zastitom
okolisa.

e Koristite manje deterdZzenta za male koli¢ine ili
malo prljavu odjecu.

e Koristite koncentrirane deterdzente u
preporu¢enom doziranju.

Uporaba omeksivaca

Stavite omeksivac u odjeliak omeksivaca ladice za

deterdzent.

e Koristite doze koje su preporucene na pakiranju.

e Nemojte prelaziti oznaku razine (>max<) u
odjeliku omeksSivaca.

e Ako je omeksiva¢ izgubio tecnost, razblazite
ga vodom prije nego ga stavite u ladicu za
deterdzent.

Uporaba tekucih deterdzenata

Ako proizvod sadrzi ¢asSicu za tekudi

deterdzent:

e Pazite da ste stavili Salicu za tekuci deterdzent u
odjeljak br. "2".

e Koristite ¢aSicu za mijerenje deterdzenta od
proizvodaca i slijedite upute na pakiranju.

e Koristite doze koje su preporucene na pakiranju.

e Ako je tekudi deterdzent izgubio teCnost,
razblaZite ga vodom prije nego ga stavite u
ladicu za de@ient.

Ako proizvod ne sadrzi ¢asicu za tekuci

deterdzent:

e Ne koristite tekudi deterdzent za pretpranje kod
programa s pretpranjem.
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e Koristite CaSicu za mjerenje deterdzenta od
proizvodaca i slijedite upute na pakiranju.

e Tekuci deterdzent ostavija mrije na vasoj odjeci
kad koristite funkciju odgodenog pocetka. Ako
budete koristili funkciju odgodenog pocetka, ne
koristite tekuci deterdzent.

Uporaba gela i deterdZenta u tabletama

Kod uporabe tablete, gela i drugih oblika deterdzenta,

procitejte paZljivo upute proizvodaca na pakiranju

deterdZenta i slijedite vrijednosti doziranja. Ako nema

uputa na pakiranju, primijenite sliedece.
Ako je gustoca deterdzenta u gelu tekuca a
vas strOJ ne sadrzi posebnu ¢asicu za tekuci
deterdzent, stavite deterdZent u gelu u glavni
odjeljiak deterdZenta za pranje tiiekom prvog
uzimanja vode. Ako vas stroj sadrzi Casicu za
tekuci deterdzent, napunite deterdzent u ovu
¢asicu prije pokretanja programa.

e Ako gustoca deterdzenta u gelu nije tekuca ili u
obliku tekuce tablete, stavite direktno u bubanj
prije pranja.

e  Stavite deterdZente u tabletama u glavni pretinac
za pranje (pretinac br. ll) ili izravno u bubanj prije
pranja.

[i] Deterdzenti u tabletama mogu ostavijati ostatke u
odjelicima za deterdzent. ako vam se to dogodi,
ubudude stavite tabletu deterdZzenta izmedu rubla,
blize donjem dijelu bubnja.

[} Koristite deterdzent u obliku tablete il gela bez
odabira funkcije pretpranja.

Uporaba stirke

e Dodajte tekucu stirku, Stirku u prahu ili boju u
odjeliak omekSivaca kako pise na pakiranju.

e Ne koristite omeksivac i Stirku skupa u ciklusu
pranja.

e Nakon uporabe Stirke, obriSite unutrasnjost stroja
mokrom i Cistom krpom.

Uporaba bjelila
Odaberite program s pretpranjem i dodajte bjelilo
na kraju pretpranja. Ne stavijajte deterdzent u
odjeliak za pretpranje. Kao alternativnu primjenu,
odaberite program s dodatnim ispiranjem i dodajte
bjelilo dok stroj uzima vodu iz odjelika deterdzenta
tiiekom prvog ispiranja.

e Ne koristite bjelilo i deterdzent tako da ih
pomijeSate.

e Koristite samo malu koli¢inu (cca 50 ml) bjelila i
dobro isperite odjecu, jer ono uzrokuije iritaciju
koze. Ne prelijevaijte bjelilo na odjecu i ne koristite
ga za obojanu odjecu.

e Kad koristite bjelilo zasnovano na kisiku, slijedite
upute na pakiranju i odaberite program koji pere
pri niskoj temperaturi.

e Bjelila zasnovana na kisiku se mogu koristiti
skupa s deterdzentima; medutim, ako gustoca
nije ista kao deterdZent, stavite prvo deterdzent
u odjeliak br. "II" u ladici za deterdZent i Cekajte
dok deterdzent ne potece kad stroj uzima vodu.
Dodaijte bjelilo iz istog odjeljka dok stroj jo$ uzima
vodu.

Uporaba sredstva za uklanjanje kamenca
Po potrebi, koristite sredstva za uklanjanje
kamenca napraviena specificno samo za perilice.

e Uviek sliedite upute na pakiranju.
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Savjeti za ucinkovito pranje

odjecu tamnih
boja.

Odjeca
Svijetle boje i bijelo Boje Tamne boje Osletlgxﬁ)évuna/
(Preporucen (Preporucen
(Preporucen raspon | (Preporucen raspon raspon raspon
temperature na temperature na osnovi | temperature na | temperature na
osnovi razine razine zaprijanja: osnovi razine osnovi razine
zaprlianja; 40-90C) | hladno-40C) zaprijanja: hladno-| zaprjanja:
400) hladno-30C)
Mozda ce biti
potrebno prethodno | Za jako prijavu odiecu
tretirati mrije za mogu se koristiti Zajako prijawu
obavijanje pretpranja. | preporucene doze odjecu mogu 72 osietiivu
Za jako prijavu odjecu | deterdzenta u prasku | se koristiti odi eéJu tjrebate
Jako prljavo mogu se Koristi i tekuceg deterdzenta | preporucene K o#i St tekuce
preporucene doze preporucene za doze deterdzenta deterdzente
(otporne mrlie kao | deterdzenta u prasku | jako prijavu odjiecu. U prasku Odieéa od vune
$to su mrlje od i tekuceg deterdzenta | Preporucuje se koristiti | i tekuceg : S\/JH 6 se mora
trave, kave, voéai | preporucene za bielo | deterdzente u prahu za | deterdzenta koj rati bosebnim
kruha). rublie. Preporucuie se | ciscenje mrlia od gline i | odgovaraju za getergéenﬂma 7
koristiti deterdzente | zemlie, kao i mrlja koje | odiecu u baji i vunu
u prahu za Ciscenje | su osjetljive na bjelila. | odjecu tamnih '
mriia od gline i zemije, | Koristite deterdzente | boja.
kao i mrija koje su bez bielila.
osjetlive na bjelila.
.g Zanomalno
© prijavu odjecu 72 osieii
5 ' P, jetljivu
5 Za normalno priiavu Zglngrma\mo priavu | mogu se koristil | o ye 4 relate
{3 |Normalno prljavo | odiecu mogu se odeeu mogd 6 preponicene koristiti tekuce
N Do z koristiti preporucene doze deterdzenta Y
© koristiti preporucene doze deferdzenta U prasku deterdzente.
% (Na primjer, mrlje doze deterdzenta U pradku i . upras Odjeca od vune
Nicima i Sku i tekuce prasku i tekuceg | tekuceg . |isvie se mora
& na okovratnicima i (lj Eragv i b"g\ deterdZenta za deterdZenta koji f oni
manZetama) rueb\eer zenia za Do rublie u baji. Koristite | odgovaraju za gge‘r%gzﬁtiggza
e. deterdzente bez bjelila. | odjecu u boji i e
odjecu tamnih '
boja.
Za malo prijavu
odjecu mogu .
Zamalo prijavu Zamalo prijavu odjecu | se koristiti gg‘ggftt‘ggate
odjecu mogu se mogu se koristiti preporucene ko#isﬂti tekuce
Malo prljavo koristiti preporucene | preporucene doze doze deterdzenta deterdente
doze deterdzenta deterdzenta u prasku | u prasku Odieéa od vune
(Nema vidljivih u prasku i tekuceg i tekuceg deterdzenta | i tekuceg i S\/JH & 56 mora
mrlja). deterdzenta preporucene za jako | deterdzenta koj rati Dosebnim
preporucene za bijelo | prijavu odiecu. Koristite | odgovaraju za 8 of er?jienﬁm a7a
rublie. deterdzente bez bjelila. | odiecu u baji i vunu
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4 Rad s proizvodom

Upravljacka plo¢a

1 - Tipka za odabir programa (najgorniji polozaj
ukljuceno/iskljuceno)

2 - Zaslon

3 - Pritisnite tipku za odgodeni pocCetak.

4 - Oznaka slijeda programa

5 - Tipka start/pauza

6 - Tipke pomocnih funkcija

7 - Tipka za postavijanje brzine centrifuge
8 - Tipka za prilagodavanje temperature

Priprema stroja

Pazite da su crijeva &vrsto spojena. UKljudite stroj u

struju. Otvorite pipu do kraja. Stavite rublie u stro.

Dodajte deterdZent i omeksivac.

Odabir programa

1. Odaberite program koji odgovara za vrstu,
koli€inu i prijavost rublia u skladu s "Tablicom
programa i potrodnje” i tablicom temperature

dolie.
Jako prljavo, bijeli pamuk i lan.
90C (Prekrivaci za stolice, stolnjaci, rucnici,
posteljing, itd.);
Normalno prljavo, obojano, pamuk
otporan na izbliedivanje ili sinteticka
60°C odjeca (koSulja, spavadica, pidzama,
itd) i lagano prijavi bijeli lan (donje
rublie, itd).
40°C- MijeSano rublie ukljucujudi osjetliive
30C- tkanine (zastori, zavjese, itd), sintetika
hladno i vuna.

2. Odaberite Zelieni program tipkom za izbor
programa.
Programi su ograni¢eni najve¢om brzinom
centrifuge koja odgovara odredenoj vrsti
tkanine.
Kod odabira programa, uviiek imajte na
umu vrstu tkanine, boju, stupanj prijavosti i
dopustenu temperaturu vode.

oo

[ Uviiek birajte najnizu potrebnu temperature. Visa
temperatura znaci viSu potroSnju energiie.

[i] Za dodatne informaciie o programu, pogledajte
»1ablicu programa i potrosnje”

Glavni programi

Ovisno o vrsti tkanine, koristite sliedece glavne

programe.

e Pamuk

Koristite ovaj program za rublie od pamuka (kao Sto

su plahte, pokrivadi za poplun i jastucnice, ruénici,

kucni ogrta¢, donje rublie, itd.). Vase rublie ¢e biti

oprano jakim pokretima pranja tijekom dulieg ciklusa

pranja.

¢ Sintetika

Koristite ovaj program za pranje vase sinteticke

odjece (kosulie, bluze, mjeSavina sintetike/pamuka,

itd). Pere s njeznim djelovanjem i ima kraci ciklus

pranja u usporedbi s programom Pamuk.

Za zastore i til, koristite program Sintetika 40°C s

pretpranjem i odalbranom funkcijom protiv guzvanja.

Kako njihova mrezasta tkanina uzrokuije jaku pjenu,

perite zastore/til tako da stavite malu koli¢inu

deterdzenta u glavni odjeliak za pranje. Ne stavijajte

deterdzent u odjeljak za pretpranje.

* Vuna

Koristite ovaj program za pranje vunene odjece.

Odaberite odgovaraju¢u temperaturu koja je u

skladu s etiketama na vasoj odjeci. Za vunu koristite

odgovarajuci deterdzent.
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Dodatni programi

Za posebne slucajeve, na stroju su dostupni dodatni

programi.

[i] Dodatni program se mogu razlikovati prema
modelu vase perilice.

e Pamuk Eko

Na ovom programu mozete prati svoj normalno

priiavo izdrzljivo pamucno i laneno rublie s najvise

ustede energije i vode u usporedbi sa svim drugim

programima pranja koji su podesni za pamuk.

stvarna temperatura vode moze biti razli¢ita od

deklarirane temperature ciklusa. Trajanje programa

se moze automatski skratiti tijgkom kasnijin stupnjeva

programa ako perete manju koli¢inu rublja (npr. 1/2

kapaciteta il manje). U tom e slucaju potrodnja

energije i vode biti jos viSe smanjena, $to vam daje

mogucnost ekonomicnijeg pranja. Ova znacajka

je dostupna za odredene modele koji imaju prikaz

preostalog vremena.

e BabyProtect (Zastita zbog djece)

Koristite ovaj program za pranje rublja za bebe i rublja

koje pripada alergi¢arima. Dulje vrijeme grijanja i

dodatni korak ispiranja daju visu razinu higijene.

¢ Rucéno pranje 20

Na ovom program mozete prati VaSu vunenu/

osjetliivu odjecu koja ima etiketu “ne pere se u perilici”

za koje se preporuca rucno pranje. Pere rublie s vrlo

njeznim djelovanjem da se odjeca ne bi ostetila.

¢ Svakodnevno ekspresno

Koristite ovaj program za pranje malo prljavog

pamucnog rublja za kratko vrijeme.

¢ Pranje tamnog

Koristite ovaj program za pranje rublja tamnije boje ili
obojanog rublja za kojeg ne Zelite da izblijedi. Pranje
se obavlja s malo mehani¢kog djelovanja i na nizim
temperaturama. Za rublie tamnije boje, preporucuje
uporaba tekudeg deterdZenta ili Sampona za vunu.
¢ MijeSano 40 (Mix 40)

Koristite ovaj program za pranje svog pamucnog i
sintetickog rublja skupa, bez potrebe za sortiranjem.
e Kosulje

Ovaj program mozete koristiti za pranje koSulja od
pamuka, sintetike i sintetiCkih mjeSavina.

e Sportska odjeca (Sports)

Koristite ovaj program za pranje svoje odjece koju
nosite kratko vriieme, kao Sto je sportska odjeca.
Podesno je za pranje male koli¢ine pamucnog rublia /
sinteticke mjeSavine.

Posebni programi

Za posebne primjene, mozete odabrati bilo kojeg od
sliededih programa:

e Ispiranje

Ovaj program se koristi kad hocete posebno ispiranje
il dodavanije stirke.

e Centrifuga + Pumpa

Ovaj se program koristi za primjenu dodatnog ciklusa
centrifuge za rublje ili za izbacivanje vode iz stroja.
Prije ukljuivanja ovog programa, odaberite Zelienu
brzinu centrifuge i pritisnite tipku “Start/pauza”. Prvo
e stroj izbaciti vodu iz sebe. Zatim Ce rublie ocijediti
centrifugom s postaviienom brzinom centrifuge i

oo

izbaciti vodu koja dolazi iz rublja.

Ako Zelite prati samo vodu, bez centrifuge vaseg

rublia, odaberite program ispumpavanje+centrifuga i

zatim odaberite funkciju Bez centrifuge pomocu tipke

za podeSavanije brzine centrifuge. Pritisnite tipku za
pocetak/pauzu.

[i] Za osjetljivo rublie trebate koristiti nizu brzinu
centrifuge.

Izbor temperature

Kad god izaberete novi program, maksimalna

temperatura predvidena za taj program ¢e se pojaviti

na oznaci temperature.

Da biste promijenili temperaturu, pritisnite ponovno

tipku za podeSavanje temperature. Temperatura ¢e

se postupno smanjiti.

[i] Ako program nijle dosegnuo korak zagrijavanja,
mozete promijeniti temperaturu bez prebacivanja
stroja na pauzu.

Odabir brzine centrifuge

Kad god se izabere novi program, preporucena

brzina centrifuge odabranog programa je prikazana

na indikatoru brzine centrifuge.

Da biste smanijili brzinu centrifuge, pritisnite

tipku za podeSavanije brzine centrifuge. Brzina

centrifuge se postupno smanjuje. Zatim, ovisno o

modelu proizvoda, na zaslonu se prikazuju opcije

"Zadrzavanje ispiranja” i "Bez ispiranja”. Pogledajte

dio "Odabir pomocne funkciie" za objasnjenja tin

opcija.

[ Ako program nije dosegnuo korak centrifuge,
mozete promijeniti temperaturu bez prebacivanja
stroja na pauzu.

HR



Tablica programa i potrosnje

HR Pomocdna funkcija
SE
< KA
2| = -\i—/ ol E 8 @ Raspon
g e = 3 ]
Proaram ‘§ 3 S © _§ o3 % 8| temerature koji
9 g | S © c olglS|le| (o % se moze odabrati
kot © © N ol Z|N| 5|eles u°C
o | T = o |58 2|3lz|5|85
. >BD > . Y Q -E O T © gc
g1 el 2| 2 |2q|8|2|L|el5s
s | 5| 3 s |8|N|8|2|8|®|xS
= o [ > oln|lafa|N|ZDx
Pamuk 90 7 74 | 230 | 1600 [ e | o | o | @ o | o Hladno-90
Pamuk 60 7 70 | 1.54 | 1600 [ e | o | oo | o Hladno-90
Pamuk 40 7 69 [ 085 | 1600 [ e | e | o[ e[ e ]| o] o Hladno-90
Pamuk Eko 60* | 7 44 | 1.00 | 1600 o 40-60
Pamuk Eko 60" | 3.5 [ 38 | 0.84 | 1600 o 40-60
Pamuk Eko 40" | 3.5 [ 38 | 0.65 | 1600 o 40-60
Svakodnevno ekspresno 90 7 60 | 1.90 | 1400 o o Hladno-90
Svakodnevno ekspresno 60 7 60 | 1.00 | 1400 ° ° Hladno-90
Svakodnevno ekspresno 30 7 60 | 0.25 | 1400 o ° Hladno-90
Pranje tamnog 40 | 35| 66 | 0.55 [ 800 * ° Hladno-40
MijeSano 40 (Mix 40) 40 [ 35| 55 [ 060 | 800 |e|e[e|e]|o|ef e Hladno-40
Rucno pranje 20° 20 1 34 | 0.20 | 600 20
una 40 | 1.5 | 47 | 0.34 | 600 ° ° Hladno-40
BlabyProtect (Zastita zbog %0 7 90 | 2.40 | 1600 | o N ol e 30-90
djece)
Sintetika 60 3 55 [ 1.00 | 800 [e|e|e|[e|[e]| o] o Hladno-60
Sintetika 40 3 55 | 0.55 800 [e|e]|e|o|e|ef e Hladno-60

**“Pamuk eko 40°C i Pamuk eko 60°C su standardni programi.” Ti se programi nazivaju ‘standardni program
za pamuk 40°C’ i ‘standardni program za pamuk 60°C’

e MoZe se odabrati

*: Automatski se bira, ne moze se opozvati.
**: Program oznake energije (EN 60456 Ed.3)

= . Ako je maksimalna brzina centrifuge niza od ove vrijednosti, moZete odabrati samo dostupnu maksimalnu

brzinu centrifuge.

-1 Zamaksimalno punjenje, pogledajte opis programa.

Potrosnja vode i struje o trajanje programa se moze razlikovati od onih prikazanih u tablici, ovisno o

promjenama u tlaku vode, tvrdoci vode i temperaturi, temperature okoline, vrsti i koli€ini rublja, izboru

dodatnih funkcija i promjenama u naponu struje.
[i] MozZete vidjeti vriieme pranja programa kojeg ste odabrali na zaslonu stroja. Normalno je da moze doci do

malih razlika izmedu vremena prikazanog na zaslonu i stvarnog vremena pranja.
[i] Pomodne funkcije u tablici se mogu razlikovati prema modelu Vase perilice.

oo
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Izbor dodatnih funkcija

Odaberite potrebne dodatne funkcije prije pokretanja

programa. Nadalje, mozete takoder odabrati ili

opozvati dodatne funkcije koje su podesne za

program Kaiji traje bez pritiska na tipku "Start/pauza”
dok stroj radi. Za to, stroj mora biti u koraku prije
pomocne funkcije koju ¢ete odabrati ili opozvati.

Ako se pomocéna funkcija ne moze odabrati ili

opozvati, svjetlo odgovarajuc¢e pomocne funkciie ¢e

blieskati 3 puta da upozori korisnika.

[i] Neke kombinaciie se ne mogu odabrati skupa.
Ako je druga pomocna funkcija u sukobu s
prvom, ranije odabranom prije pokretanja stroja,
prva odabrana funkcija ¢e biti opozvana a odabir
druge pomocne funkcije Ce ostati ukljucen. Na
primjer, ako zZelite odabrati brzo pranje nakon
odabira pretpranja, pretpranje ¢e biti opozvano a
brzo pranje ¢e ostati ukljuceno.

[i] Pomocna funkcija koja nije kompatibilna s
programom se ne moze odabrati. (Pogledajte
"Tablica programa i potrosnje”)

[i] Tipke dodatnih programa se mogu razlikovati
prema modelu vase perilice.

¢ Pretpranje

Pretpranje se isplati samo za jako prijavo rublje.

NekoriStenjem pretpranja cete ustedjeti energiju,

vodu, deterdZent i vrijeme.

[i] Pretpranje bez deterdZenta se preporuca za
Cipku i zavjese.

¢ Brzo pranje

Ova funkcija se moze Koristiti sa programima za

pamuk i sintetiku. On smanjuje vrijeme pranja i broj

koraka ispiranja za malo prijavo rublie.

[i] Kad god odaberete ovu pomocnu funkciju,
napunite Vas stroj s pola maksimalne kolicine
rublja koja je navedena u tablici programa.

¢ Dodatno ispiranje

Ova funkcija omogucava vaSem stroju da izvrSi

dodatno ispiranje osim onog ved izvr§enog u

glavnom pranju. Tako se moze smaniiti rizik utjecaja

minimalnih ostataka deterdZzenta na rublju na osjetljivu
kozu (bebe, alergiji sklona koza, itd.).

¢ Protiv guZvanja

Ova funkcija manje guzva rublie tigkom pranja.

Kretanje bubnja se smanjuje brzina centrifuge se

ogranicava da bi se sprijeCilo guzvanje. Osim toga,

pranje se provodi na visoj razini vode.

e Zadrzavanije ispiranja

Ako ne zelite izvaditi VaSu odjec¢u odmah nakon

dovrsetka programa, mozete koristiti funkciju

zadrzavanje ispiranja i zadrzati vodu u zadnjem

ispiranju da biste sprijecili guzvanje Vase odjece kad
je stroj bez vode. Pritisnite tipku "Start/pauza" nakon
ovog procesa ako zelite izbaciti vodu bez centrifuge.

Program ¢ée se nastaviti i zavrsiti nakon izbacivanja

vode.

Ako zelite staviti na centrifugu rublje koje je u vodi,

prilagodite brzinu centrifuge i pritisnite tipku start /

pauza.

Program se nastavlja. Voda se izbacuje, odjeca se

cijedi na centrifugi i program se zavrSava.

oo

¢ Natapanje

Pomocna funkcija natapanja osigurava bolie

uklanjanje mrlja s odjece tako a je drzi u vodi s

deterdzentom prije pokretanja programa.

¢ Uklanjanje dlaka od kucnih ljubimaca

Ova funkcija ucinkovitije uklanja dlake od kucnih

liubimaca koje ostaju na vasoj odjedi.

Kad se odabere ova funkcija, normalnom programu

se dodaju koraci pretpranja i dodatnog ispiranja. Na

taj se nacin pranje obavlja s vise vode (30%) a dlaka
kucnih ljubimaca se uklanja ucinkovitije.
Nikada nemojte svoje kucne ljubimce prati u
perilici.

Odgodeni pocetak

Pocetak programa se pomocu funkcije odgodenog

pocetka moze odgoditi do 19 sati. Odgodeno

vrijeme pocetka se moze povecati u pomacima od

1 sata.

[i] Ne koristite tekuci deterdZent kad postavite
odgodeni pocCetak! Postoji opasnost da ¢e na
odjeci ostati mrlje.

Otvorite vrata za punjenje, stavite rublie i stavite

deterdzent itd. Odaberite program za pranje,

temperaturu, brzinu centrifuge i, po potrebi,
pomocne funkcije. Postavite Zelieno vrijeme pritiskom
na tipku za odgodeni pocetak. Pritisnite tipku za
pocetak/pauzu. Prikazano je vrijeme odgodenog
pocetka koje ste postavili. Zapocinje odbrojavanje
odgodenog pocetka. Znak “_" pored vremena
odgodenog pocetka se na zaslonu pomice gore-
dolje.

[} Zavrieme odgodenog pocetka, mozete
dodavati jo$ rublja ili ga vaditi van.

Na kraju odbrojavanja, bit ¢e prikazano trajanje

odabranog programa. Nestat ¢e znak “_" i zapocet

¢e odabrani program.

Promjena razdoblja odgodenog pocetka

Ako zelite promijeniti vrijeme tiiekom odbrojavanja:

Pritisnite tipku za odgodeni poCetak. Vrijeme ¢e se

povecati za 1 svaki put kad pritisnete tipku. Ako zelite

smanijiti odgodeno vriieme podetka, pritiscite tipku

Odgodeni pocetak dok se zelieno vrijeme odgode ne

pojavi na zaslonu.

Opoziv funkcije odgodenog pocetka

Ako Zelite opozvati odbrojavanje odgodenog po&etka

i odmah ukljuciti program:

Postavite razdoblie odgodenog pocetka na nulu

ili okrenite tipku za odabir programa na bilo koji

program. Na taj ¢e nacin funkcija odgodenog

pocetka biti opozvana. Svjetlo "Kraj/opoziv" blieska
stalno. Zatim ponovno odaberite program koji zelite
pokrenuti. Pritisnite tipku “Start/Pauza” da biste
ukljucili program.

Uklju€ivanje programa

Pritisnite tipku “Start/Pauza” da biste ukljucili

program. Upalit Ce se svjetlo slijeda programa koje

prikazuje pokretanje programa.

[ Ako se niedan program ne pokrene ili se ne
pritisne nijedna tipka u roku od 1 minute tijekom
postupka odabira programa, uredaj ¢e se
prebaciti na pasivni rezim i razina osvijetljienosti
pokazivaca temperature, brzine i vrata Ce se
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smanijiti. Druga svjetla i oznake Ce se iskljuciti.
Kad se tipka za odabir programa okrene il se
pritisne bilo koja tipka, svjetla oznaka i oznake Ce
se ponovno ukljuciti.

Zaklju¢avanje zbog djece

Koristite zakljuCavanje zbog djece da biste sprijecili

djecu da diraju proizvod. Tako Cete promijeniti bilo

kakvu promjenu programa.

[i] Ako je tipka za odabir programa okrenuta kad je
ukljuceno zaklju€avanje zbog djece, na zaslonu
se pojavijuje "Con". ZakljuCavanje zbog diece
ne omogucava bilo kakvu promjenu programa
i odabrane temperature, brzine i pomocnih
funkcija.

[i] Cakiako je drugi program odabran pomocu
tipke za odabir programa dok je uklju¢eno
zakljuCavanie zbog djece, prethodno odabrani
programi ¢e nastaviti raditi.

Za aktiviranje zaklju¢avanja zbog djece:

Pritisnite i drzite tipke 1. i 2. pomocne funkcije na 3

sekunde. Svjetla na tipkama 1. i 2. pomocne funkcije

¢e blieskati a na zaslonu ¢e se pojavijivati i "C03",

"C02", "CO1" dok drZite tipke pritisnute 3 sekunde.

Zatim ¢e se "Con" pojaviti na zaslonu $to oznagava

da je ukljuc¢eno zakljucavanje zbog djece. Ako

pritisnete tipku ili okrenete tipku za odabir programa
kad je uklju¢eno zakljuCavanje zbog djece, ista fraza

ée se pojaviti na zaslonu. Svjetla na tipkama 1. 2.

pomocne funkcije koja se koriste za iskljucivanje

zakljuCavanja zbog djece Ce blieskati 3 puta.

Za deaktiviranje zakljuCavanja zbog djece:

Pritisnite i drzite tipke 1. i 2. pomocne funkcije na

3 sekunde dok bilo koji program radi. Svjetla na

tipkama 1. i 2. pomocne funkcije Ce blieskati a na

zaslonu ¢e se pojavijivati i "C03", "C02", "CO1" dok
drzite tipke pritisnute 3 sekunde. Zatim ¢e se "COFF"
pojaviti na zaslonu Sto oznacava da je zakljuCavanje
zbog djece iskljuceno.

[i] Osim gore navedenog nacina, za iskljucivanje
zakljuCavanja zbog djece, prebacite tipku
za odabir programa na poloZaj uklju¢eno/
iskljuceno, kad ne radi nijedan program i
odaberite drugi program.

[i] ZakljuCavanje zbog diece se ne iskljucuje nakon
nestanka elektricne energije il kad je stroj
iskljucen s napajanja.

Napredak programa

Napredak programa koji radi se moze pratiti na

oznaci slijeda programa. Na pocetku svakog koraka

programa, odgovarajuéa lampica indikatora ¢e se
upaliti i svjetlo zavrSenog koraka ée se iskljuciti.

MoZete promijeniti postavke dodatnih funkcija, brzine

i temperature bez zaustavijanja tiieka programa

dok program radi. Da biste to uradili, promjena koju

Sete napraviti mora biti na koraku nakon koraka

programa koiji radi. Ako promjena nije kompatibilna,

odgovarajucéa svjetla ¢e blieskati 3 puta.

[i] Ako stroj ne priiede na korak centrifuge, mozda
je ukljucena funkcija zadrzavanja ispiranja ili je
mozda ukljucen sustav za automatsko otkrivanje
neuravnoteZzenog punjenja zbog neujednadene
raspodiele rublia u stroju.

Zaklju¢avanje vrata za punjenje

Na vratima za punjenje stroja postoji sustav za

zakljuCavanije koji spre¢ava otvaranje vrata kad razina

vode nije odgovarajuca.

Vrata za punjenje ¢e poceti blieskati kad se stroj

prebaci na pauzu. Stroj provjerava razinu vode

unutra. Ako je razina odgovarajuca, svjetlo vrata za
punjenje svijetli stalno u roku od 1-2 minute i vrata za
punjenje se mogu otvoriti.

Ako razina nije odgovarajuca,svjetla vrata za

punjenje se iskljuCuije i vrata za punjenje se ne mogu

otvoriti. Ako morate otvorit vrata dok je svjetlo vrata
za punjenje iskljuceno, morate opozvati trenutni
program; pogledaijte "Opoziv programa”:

Promjena odabira nakon sto

je program zapoceo

Prebacivanje stroja na pasivni rezim rada

Pritisnite tipku "Start/pauza” da biste prebacili uredaj

na pauzu dok program radi. Svjetlo koraka na kojem

je stroj pocinje blieskati na oznaci slijeda programa da
bi se prikazalo da je stroj prebacen na pauzu.

Takoder, kad su vrata spremna da budu otvorena,

svjetlo vrata za punjenje e takoder stalno svijetliti

osim svjetla koraka programa.

Promjena postavki brzine i temperature za

pomocne funkcije.

Ovisno o tome do kojeg je koraka dosao program,

mozete opozvati ili ukljuciti pomocne funkcije;

pogledajte "Odabir pomocéne funkciie".

Takoder moZete promijeniti postavke brzine i

temperature; pogledajte "Odabir brzine centrifuge" i

"Odabir temperature".

[} Ako nie dozvoliena nikakva promjena,
odgovarajuce svijetlo e blieskati 3 puta.

Dodavanije ili vadenje rublja

Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv” da biste prebacili

vas$ stroj na pasivni rezim. Svjetlo odgovarajuceg

koraka slijeda programa na kome je uredaj prebacen
na "Pauzu” ¢e blieskati.

Cekajte dok se vrata za punjenje mogu otvoriti.

Otvorite vrata za punjenje i dodajte ili izvadite rublje.

Zatvorite vrata za punjenje. Po potrebi, unesite

izmjene dodatnih funkcija, postavki temperature i

brzine. Pritisnite tipku “Start/Pauza” da biste ukljucili

stroj.

Opoziv programa

Za opoziv programa, okrenite tipku za odabir

programa da biste odabrali drugi program. Prethodni

program ce biti opozvan. Svjetlo za kraj / opoziv ¢e
svijetliti stalno da obavijesti da je program opozvan.

Funkcija pumpe se ukljuCuje na 1-2 minute bez

obzira na korak programa i bez obzira na to ima li

u stroju vode ili ne. Nakon ovog razdoblja, vas stroj

e biti spreman za pocetak s prvim korakom novog

programa.

[} Ovisno o koraku na kojem je program opozvan,
mozda ¢ete ponovno morati staviti deterdzenta i
omeksSivaca za novi program koiji ste odabrali.

Kraj programa

Na kraju programa se na zaslonu prikazuje "Kraj".

Sacekajte dok svjetlo vrata za punjenje ne bude

svijetlilo stalno. Pritisnite tipku za ukljucivanje/
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iskljucivanje da iskljucite stroj. Izvadite rublje i zatvorite
vrata za punjenje. Vas stroj je spreman za iduci ciklus
pranja.

5 Odrzavanje i ¢iSéenje

Vijek trajanja proizvoda se produzava I problemi do
kojih Cesto dolazi se smanjuju ako se redovito Cisti.
Ciscenje ladice za deterdzent

Cistite ladicu deterdZenta redovito (svakih 4-5 ciklusa
pranja) kako je prikazano dolie da bi se na vrijieme
sprijecilo nakupljanje praska deterdzenta.

Pritisnite tocku na sifonu u odjeliku za omeksivac i

vucite prema sebi dok ne izvadite odjeljak iz stroja.

[i] Ako se u odieliku za omeksiva¢ pocne nakupljati
viSe mjeSavine vode i omeksSivaca nego obicno,
sifon se mora odistiti.

Operite ladicu rasprsivaca i sifon u umivaoniku s

puno miake vode. Nosite zastitne rukavice ili koristite

odgovarajudu Cetku da biste izbjegli dodirivanje

ostataka u ladici tijgkom &is¢enja. Nakon Ciséenja,

vratite ladicu nazad na mjesto i pazite da je na

mjestu.

Ciscéenje filtra za dovod vode.

Na kraju svakog ventila za dovod vode na straznjoj

strani stroja i na kraju svakog crijeva za dovod

vode se kod spoja nalazi se filtar. Ti filtri sprieCavaju

ulazenije stranih tijela i prijavstine iz vode u stroj. Filtri

se trebaju Cistiti kad se isprijaju.

Zatvorite pipe. Uklonite matice na crijevima za dovod
vode da biste dosli do tih filtara na ventilima za dovod
vode. Odistite ih odgovaraju¢om ¢etkom. Ako su

filtri jako prijavi, mozete ih izvudi pomocu Klijesta i
ocistiti in. Izvadite filtre na ravnim krajevima crijeva

za dovod vode skupa s brtvama i dobro ih oCistite
pod tekuc¢om vodom. PaZljivo vratite brivila i filtar na
njihova mjesta i zavrnite matice crijeva rukom.
Odljev sve preostale vode i

CiScéenje pumpe filtra

Sustav filttara u vaSem stroju spriecavaju ulazak
krutih predmeta kao Sto su gumbi, kovanice i viakna
tkanine i zaCepljivanje propelera pumpe tiigkom
izbacivanja vode pranja. Na taj ¢e se nacin voda

oo

izbaciti bez problema a vijek trajanja pumpe ce se

produljiti.

Ako Vasa perilica ne uspije izbaciti vodu, fittar pumpe

moze biti zaCeplien. Filtar se mora Cistiti kad god je

zaCeplien ili svaka 3 mjeseca. Da biste odistili filtar
pumpe morate izbaciti vodu.

Osim toga, prije transporta stroja (npr. kod selidbe u

drugu kucu) i u slucaju zamrzavanja vode, voda se

mora izbaciti do kraja.
Strana tijela koja ostanu u filtru pumpe mogu
ostetiti vas stroj il uzrokovati buku.

Da biste ocistili prijavi filtar i ispustili vodu:

Iskljucite perilicu s napajanja da biste prekinuli dovod

el. energije.

A Temperatura vode u perilici se moZe popeti do
90 °C. Da biste izbjegli rizik od opekling, filtar se
mora odistiti kad se voda u stroju ohladi.

Otvorite poklopac filtra.

Ako se sastoji od dva dijela, pritisnite plocicu na
kapici filtra prema dolje i povucite dio van prema
vama.

~N

Ako je Cep iz jednog dijela, povucite Cep s obje

strane na vrhu da ga otvorite.

[ Mozete skinuti poklopac filtra tako da lagano
gurnete prema dolie pomocu plasticnog
odvijaCa s vrSkom, kroz otvor iznad poklopca
filtra. Ne koristite alate s metalnim vrskom da
uklonite poklopac.

Neki proizvodi imaju crijevo z odliev za hitne

sluGajeve, a neki nemaju. Slijedite dolje navedene

korake da biste ispustili vodu.

Izbacivanje vode kad proizvod ima crijevo za

odlijevanje za hitne slucajeve:

Povucite crijevo za izlijevanje za hitne slucajeve sa
njegovog mijesta. Stavite veliku posudu na kraju
crijeva. Izbacite vodu u posudu poviatenjem Cepa na
kraju crijeva. Kad posuda bude puna, blokirajte kraj
crijeva tako da vratite Cep. Kad se posuda isprazni,
ponovite gore navedeni postupak da biste nastavili s
odlijevanjem vode iz stroja do kraja. Kad odlijevanje
vode bude gotovo, zatvorite kraj tako da vratite Cep i
pricvrstite crijevo na mjesto. Okrenite filttar pumpe da
ga izvadite.

|zbacivanje vode kad proizvod nema crijevo za
odlijevanje za hitne slucajeve:
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Stavite veliku posudu ispred filtra da biste primili
vodu koja teCe iz fittra. Otpustite fittar pumpe (u
smijeru obrnutom od kazaljki na satu) dok voda ne
pocne istjecati iz njega. Usmierite vodu koja teCe
u posudu koju ste stavili ispred filtra. Uviiek drzite
krpu u blizini da mozete pokupiti prolivenu vodu.
Kad voda unutar stroja bude izbacena, izvadite fittar
tako da ga okrenete do kraja. OCistite sav talog u
filtru, kao i viakna oko propelera ako ih ima. Stavite
filtar.

Ako Va$ proizvod ima vodene mlaznice, pazite

da stavite filtar u kuciste pumpe. Nikada ne

gurajte filttar dok ga vracate u kudiste. Do kraja

vratite filtar na mjesto. InaCe moze curiti voda

iz Cepa filtra.
Ako se Cep filtra sastoji od dva komada, zatvorite
Cep filtra tako da pritisnete na plocicu. Ako je od
jednog komada, stavite ploCice u donjem dijelu na
miesta i pritisnite gornji dio da se zatvori.

oo
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6 Tehnicke specifikacije

Modeli (HR) WMB 71032 B
Maksimalni kapacitet suhog rublja (kg) 7

Visina (cm) 84
Sirina (cm) 60
Dubina (cm) 54

Neto masa (+4 kg.) 71
Ulazna el. energija (V/Hz) 230V / 50Hz
Ukupna struja (A) 10
Ukupna snaga (W) 2200
Brzina centrifuge (maks, o/min.) 1000
Snaga reZima na ¢ekanju (W) 1.00
Snaga kod isklju¢enog stanja (W) 0.25

[i] Tehnicke specifikaciie mogu biti promijienjene bez prethodne obavijesti da bi se poboljsala kvaliteta
proizvoda.

Slike u ovom priru¢niku su shematske i mozda nec¢e odgovarati u potpunosti VaSem proizvodul.

Vfrijlednosti navedene na oznakama na stroju il u pratec¢oj dokumentaciji su dobivene u laboratoriju u skladu
s odgovarajucim standardima. Ovisno o uvjetima rada i okoline uredaja, vrijednosti mogu biti razliGite.

B

Ovaj proizvod nosi oznaku selektivnog razvrstavanja za odbacene elektricke i elektronicke
uredaje (WEEE).

To znadi da se s proizvodom mora postupati prema Europskoj smijernici 2002/96/EC da

bi se reciklirao ili rastavio da bi se smanijio njegov utjecaj na okolis. Za dodatne informacije,
molimo javite se vasim lokalnim ili regionalnim viastima.

Elektronski uredaiji koji nisu ukljuceni u ovaj proces selektivnog razvrstavanja su potencijalno
opasni za okoli§ i ljudsko zdravlie zbog prisutnosti Stetnih tvari.

® @ (& (¢ [v) [

Pranje tamnog ~ Pranje tamnog  Sintetika Pamuk: Pretpranje Glavno Ispiranje Pranje Centrifuga Osjetlivo  Uklanjanje dlaka vrata
rublia rublja pranje od kuénih spreman
ljubimaca P
Cijedenje Protiv guzvanja  Prekriva¢ Brava koju Ruc¢no pranje  Zastita zbog  Pamuk eko Vuna ekspres 14 Svakodnevno Mini 30
(Pumpa) (Poplun)  djeca ne mogu diece Super kratko
otvoriti (BabyProtect) ekspresno
(Xpress Super Short)
Svakodnevno  Zadrzavanje Start / Bez Gotovo Hladno ~ Temperatura Ciéc’erye Donje rublie  Eko &igcenje
ekspresno ispiranja Pauza centrifuge pranje bubnja (Eco Clean)
(Daily Express)
super )
3
Mijesano 40 Super 40 Dodatno Osvjezavanje Kosulie Traperice Sportska Odgoda Intenzivni Briga za ukljugivanje/
(Mix40) ispiranje odjeca vremena modu iskljucivanje
(Sports)
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7 RijeSavanje problema

Program se ne moze ukljuciti ili odabrati.

e Perilica se mozda prebacila u rezim samozastite zbog problema infrastrukture (kao Sto su napon,
tlak vode, itd.). >>> Za opoziv programa, okrenite tipku za odabir programa da biste odabrali drugi
program. Prethodni program ce biti opozvan. (Pogledajte "Opoziv programa")

Voda u uredaju.

e MoZda je u uredaju ostalo malo vode zbog kontrole kvalitete u proizvodniji. >>> To njje kvar, voda ne
Steti stroju.

Stroj vibrira ili stvara buku.

e  Stroj mozda ne stoji ravno. >>> Prilagodite noZicu da stroj stoji ravno.

Neka kruta tvar je mozda usla u fittar pumpe. >>> O istite filtar pumpe.

Transportni sigurnosni vijci nisu uklonjeni. >>> Uklonite sigurnosne vijke za transport.

Koli¢ina rublja u perilici je mozda premala. >>> Dodajte jos rublja u perilicu.

Stroj je mozda pretovaren rubliem. >>> [zvadite dio rublja iz stroja ili prerasporedite opterecenje
rukom da biste ga ravnomjerno uravnoteZili u stroju.

e Stroj se mozda naslanja na nesto tvrdo. >>> Pazite da stroj nijje naslonjen na nesto.

Perilica je stala ubrzo nakon pocetka programa.

e Perilica moze privremeno stati zbog pada napona. >>> Nastavit ¢e s radom kad se napon bude
vratio na normalnu razinu.

Vrijeme programa se ne odbrojava. (Na modelima s prikazom)

e Programator vremena moze stati tigkom uzimanja vode. >>> Oznaka programatora vremena nece
odbrojavati dok uredaj ne uzme dovoljnu kolicinu vode. Perilica ¢e Cekati dok u njoj ne bude dovoljne
kolicine vode da bi izbjegla slabe rezultate pranja zbog nedostatka vode. Oznaka programatora
vremena ce nastaviti s odborjavanjem nakon toga.

e Programator vremena moze stati tigkom grijanja. >>> Oznaka programatora vremena nece
odbrojavati dok stroj ne dosegne odabranu temperaturu.

e Programator vremena moze stati tijgkom centrifuge. >>> Sustav za automatsko otkrivanje
neuravnotezenog opterecenja moze biti ukijucen zbog neuravnotezene raspodjele rublia u bubnju.

[ Centrifuga ne radi kad rublie nije raspodielieno ravnomjerno u bubnju da bi se sprijecilo ostecenje
stroja i njegove okoline. Rublie se treba ponovno preraspodijeliti i ponovno ukljuciti centrifugu.

|z ladice za deterdzent izlazi pjena.

e Koristeno je previSe deterdzenta. >>> PomijeSajte 1 Zlicu omekSivaca i 7z litre vode i ulijte u glavni
odjeljak za pranje u ladici za deterdzent.

[i] Stavite deterdzent u stroj podesan za programe i maksimalno punjenje kako je oznac¢eno u “Tablici
programa i potrosnje". Kad koristite dodatne kemikalije (sredstva za uklanjanje mrlja, bjelila itd),
smanijite koli¢inu deterdzenta.

Rublje ostaje mokro na kraju programa

e Mozda je nastao visak pjene i mozda se ukljucio automatski sustav za apsorpciju pjene zbog
uporabe previse deterdzenta. >>> Koristite preporu¢enu kolicinu deterdzenta.

[i] Centrifuga ne radi kad rublie nije raspodijelieno ravnomjerno u bubnju da bi se sprijecilo ostecenje
stroja i njegove okoline. Rublie se treba ponovno preraspodieliti i ponovno ukljuciti centrifugu.

Ako ne mozete rijesiti problem iako slijedite upute u ovom dijelu, konzultirajte se s vasim dobavijacem il
ovlastenim serviserom. Nikada nemojte sami pokusSati popraviti proizvod koji ne radi.
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